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<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>62</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	От приемането на Директива 2011/64/ЕС насам пазарът на тютюневи изделия претърпя значителни промени. На пазара бяха пуснати нови изделия, действащи като заместители на обработения тютюн и съдържащи тютюн или никотин. В отговор на това държавите членки въведоха различни национални мерки по отношение на тези заместители, които нарушават конкуренцията и възпрепятстват правилното функциониране на вътрешния пазар. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане, за тези заместители на обработения тютюн следва да има хармонизирана структура на акциза и хармонизирани минимални акцизни ставки в Съюза. С настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, който е забранен за пускане на пазара в съответствие с член 17 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета. От съображения за яснота с настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, пуснат на пазара на държава членка, в съответствие с член 151 от Акта за присъединяване на Австрия, Финландия и Швеция.
	(2)	От приемането на Директива 2011/64/ЕС насам пазарът на тютюневи изделия претърпя значителни промени. На пазара бяха пуснати нови изделия, действащи като алтернативи на обработения тютюн и съдържащи тютюн или никотин. В отговор на това държавите членки въведоха различни национални мерки по отношение на тези алтернативи. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане, за тези алтернативи на обработения тютюн следва да има хармонизирана структура на акциза и хармонизирани минимални акцизни ставки в Съюза. Правилното прилагане на принципа „по-малко вреди, по-малко данъци“ изисква данъчните политики да отразяват различните равнища на риск за здравето, свързан с тютюневите и никотиновите изделия, като същевременно на държавите членки се предоставя необходимата гъвкавост да включат този принцип в своите национални данъчни рамки. С настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, който е забранен за пускане на пазара в съответствие с член 17 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета. От съображения за яснота с настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, пуснат на пазара на държава членка, в съответствие с член 151 от Акта за присъединяване на Австрия, Финландия и Швеция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предлагаме Комисията да създаде механизъм за оценка, основан на научни доказателства, който да подкрепя различията в акцизите, отразяващи относителните рискови профили на изделията в сравнение с горимите изделия. Такова калибриране, основано на доказателства, които периодично се преразглеждат от независими органи в областта на общественото здраве, би гарантирало, че данъчните стимули продължават да бъдат в съответствие с целите на европейския план за борба с рака и принципа на основано на факти създаване на политики.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>63</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	От приемането на Директива 2011/64/ЕС насам пазарът на тютюневи изделия претърпя значителни промени. На пазара бяха пуснати нови изделия, действащи като заместители на обработения тютюн и съдържащи тютюн или никотин. В отговор на това държавите членки въведоха различни национални мерки по отношение на тези заместители, които нарушават конкуренцията и възпрепятстват правилното функциониране на вътрешния пазар. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане, за тези заместители на обработения тютюн следва да има хармонизирана структура на акциза и хармонизирани минимални акцизни ставки в Съюза. С настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, който е забранен за пускане на пазара в съответствие с член 17 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета. От съображения за яснота с настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, пуснат на пазара на държава членка, в съответствие с член 151 от Акта за присъединяване на Австрия, Финландия и Швеция.
	(2)	От приемането на Директива 2011/64/ЕС насам пазарът на тютюневи изделия претърпя значителни промени. На пазара бяха пуснати нови изделия, действащи като алтернативи на обработения тютюн и съдържащи тютюн или никотин. В отговор на това държавите членки въведоха различни национални мерки по отношение на тези заместители. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане, за тези алтернативи на обработения тютюн следва да има хармонизирана структура на акциза и хармонизирани минимални акцизни ставки в Съюза. Тази хармонизация следва да диференцира данъчното третиране въз основа на намаления рисков профил на новите изделия, като се запази последователна разлика в данъчното облагане в сравнение с горимите изделия и се приведе в съответствие с принципа „по-малко вреди, по-малко данъци“. С настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, който е забранен за пускане на пазара в съответствие с член 17 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета. От съображения за яснота с настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, пуснат на пазара на държава членка, в съответствие с член 151 от Акта за присъединяване на Австрия, Финландия и Швеция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В своя доклад на BECA (2022 г.) и в доклада си относно незаразните болести (2023 г.) Европейският парламент призна ролята, която новите категории изделия могат да играят за намаляване и преустановяване на тютюнопушенето.
Хармонизацията следва също така да отразява факта, че новите алтернативни продукти представляват значително по-ниски рискове за здравето в сравнение с конвенционалните горими тютюневи изделия. Съответно принципът за намаляване на вредите следва да се прилага и по отношение на данъчното облагане – по-малко вреди, по-малко данъци.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>64</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	От приемането на Директива 2011/64/ЕС насам пазарът на тютюневи изделия претърпя значителни промени. На пазара бяха пуснати нови изделия, действащи като заместители на обработения тютюн и съдържащи тютюн или никотин. В отговор на това държавите членки въведоха различни национални мерки по отношение на тези заместители, които нарушават конкуренцията и възпрепятстват правилното функциониране на вътрешния пазар. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане, за тези заместители на обработения тютюн следва да има хармонизирана структура на акциза и хармонизирани минимални акцизни ставки в Съюза. С настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, който е забранен за пускане на пазара в съответствие с член 17 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета. От съображения за яснота с настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, пуснат на пазара на държава членка, в съответствие с член 151 от Акта за присъединяване на Австрия, Финландия и Швеция.
	(2)	От приемането на Директива 2011/64/ЕС насам пазарът на тютюневи изделия претърпя значителни промени. На пазара бяха пуснати нови изделия, действащи като алтернативи на обработения тютюн и съдържащи тютюн или никотин. В отговор на това държавите членки въведоха различни национални мерки по отношение на тези заместители. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане, за тези алтернативи на обработения тютюн следва да има хармонизирана структура на акциза и хармонизирани минимални акцизни ставки в Съюза. Тази хармонизация следва да гарантира, че новите изделия се облагат по различен начин от горимите тютюневи изделия, като се отчита различният им рисков профил и се запазва последователното прилагане на пропорционално на риска данъчно облагане. С настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, който е забранен за пускане на пазара в съответствие с член 17 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета. От съображения за яснота с настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, пуснат на пазара на държава членка, в съответствие с член 151 от Акта за присъединяване на Австрия, Финландия и Швеция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The European Parliament has acknowledged the role that novel product categories can play in smoking reduction and cessation. The revision should therefore explicitly and appropriately reflect these new categories as alternatives to traditional combustible tobacco, recognising their emergence as a normal market development rather than a distortion of the Single Market. Harmonisation should also reflect the fact that new alternative products present substantially lower health risks than conventional combustible tobacco. Consequently, differentiated excise provisions should apply to different product categories, in line with the established approach used for other EU‑level excise regimes, such as those applying to energy products. This amendment is in line with the Report on the Tobacco Taxation Directive adopted recently by the European Economic and Social Committee (EESC), which recognizes products differentiation. [1] BECA & NCDs Reports: considers that electronic cigarettes could allow some smokers to progressively quit smoking
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>65</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	От приемането на Директива 2011/64/ЕС насам пазарът на тютюневи изделия претърпя значителни промени. На пазара бяха пуснати нови изделия, действащи като заместители на обработения тютюн и съдържащи тютюн или никотин. В отговор на това държавите членки въведоха различни национални мерки по отношение на тези заместители, които нарушават конкуренцията и възпрепятстват правилното функциониране на вътрешния пазар. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане, за тези заместители на обработения тютюн следва да има хармонизирана структура на акциза и хармонизирани минимални акцизни ставки в Съюза. С настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, който е забранен за пускане на пазара в съответствие с член 17 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета. От съображения за яснота с настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, пуснат на пазара на държава членка, в съответствие с член 151 от Акта за присъединяване на Австрия, Финландия и Швеция.
	(2)	От приемането на Директива 2011/64/ЕС насам пазарът на тютюневи изделия претърпя значителни промени. На пазара бяха пуснати нови изделия, действащи като заместители на обработения тютюн и съдържащи тютюн или никотин. В отговор на това държавите членки въведоха различни национални мерки по отношение на тези заместители, които нарушават конкуренцията и възпрепятстват правилното функциониране на вътрешния пазар и целите в областта на общественото здраве. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане, за тези заместители на обработения тютюн следва да има хармонизирана структура на акциза и хармонизирани минимални акцизни ставки в Съюза. С настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, който е забранен за пускане на пазара в съответствие с член 17 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета. От съображения за яснота с настоящата директива не следва да се хармонизират правилата за данъчно облагане на тютюна за орална употреба, пуснат на пазара на държава членка, в съответствие с член 151 от Акта за присъединяване на Австрия, Финландия и Швеция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>66</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хаджипандела</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.
	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. В този контекст следва да се обърне специално внимание на държавите членки, които са изправени пред специфични географски и политически обстоятелства, включително ситуации, при които правителството не упражнява ефективен контрол върху части от своята територия. Значителните различия в акцизите между тези територии създават допълнителни стимули за незаконна търговия, като по този начин подкопават публичните приходи и създават допълнителни рискове за общественото здраве, тъй като продуктите, които се движат по такива канали, може да не отговарят на стандартите на Съюза за качество и безопасност. Поради това при по-нататъшната данъчна хармонизация е необходим адаптиран към контекста подход. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.

	_________________
	_________________
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	2 Европейски план за борба с рака, COM(2021) 44 final.

	3 В случая на Кипър — демаркационната линия съгласно Регламент (ЕО) № 866/2004 на Съвета от 29 април 2004 г. относно режим съгласно член 2 от Протокол № 10 от Акта за присъединяване (ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2004/866/2015-08-31)
	3 В случая на Кипър — демаркационната линия съгласно Регламент (ЕО) № 866/2004 на Съвета от 29 април 2004 г. относно режим съгласно член 2 от Протокол № 10 от Акта за присъединяване (ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2004/866/2015-08-31)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Кипър е изправен пред уникални предизвикателства в окупираните територии, където цигарите и всички видове тютюневи изделия струват по-малко от половината от цената в Република Кипър. Екстремното данъчно предложение би създало големи разлики в цените и следователно ще подхранва контрабандата през демаркационната линия – постоянен проблем с незаконната търговия, който вече е причина за загубата на няколко милиона евро. Кипър остава и до днес единствената държава – членка на ЕС, която е разделена.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>67</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.
	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната и паралелната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите тютюневи и свързани с тютюна изделия (нагреваем тютюн, течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност както сред пушачите, така и сред непушачите, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене и двойната употреба на двете изделия. В преследване на амбицията на Съюза за поколение, неупотребяващо тютюн, е необходимо настоящата директива да се актуализира, за да се отразят промените на пазара на тютюневи и никотинови изделия и да се възпре потреблението. Тези мерки трябва да бъдат придружени от действия в областта на общественото здраве, актуализирана регулаторна рамка за тютюневите и свързани с тях изделия и засилени мерки за правоприлагане и проследяване в съответствие с Протокола на СЗО за премахване на незаконната търговия с тютюневи изделия, по който Съюзът е страна.

	_________________
	_________________
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	3 В случая на Кипър — демаркационната линия съгласно Регламент (ЕО) № 866/2004 на Съвета от 29 април 2004 г. относно режим съгласно член 2 от Протокол № 10 от Акта за присъединяване (ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2004/866/2015-08-31)
	3 В случая на Кипър — демаркационната линия съгласно Регламент (ЕО) № 866/2004 на Съвета от 29 април 2004 г. относно режим съгласно член 2 от Протокол № 10 от Акта за присъединяване (ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2004/866/2015-08-31)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>68</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.
	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз. Трябва да се вземе надлежно предвид фактът, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, като почти един на всеки седем смъртни случая в ЕС е свързан с тютюнопушенето, а 27% от всички ракови заболявания се дължат на употребата на тютюн. Освен това следва да се има предвид, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. Тази цел за защита на здравето е особено належаща, тъй като европейският регион има най-широко разпространение на тютюнопушенето в световен мащаб1a и ЕС не е на път да постигне целите, за които е поел ангажимент в своя план за борба с рака. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора и непушачите, като осуетяват напредъка към преустановяване на употребата на тютюн в Европа. Освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.

	_________________
	_________________

	
	1a Световна здравна организация, WHO global report on trends in prevalence of tobacco use 2000–2024 and projections 2025–2030 (Световен доклад на СЗО относно тенденциите в разпространението на употребата на тютюн за периода 2000—2024 г. и прогнози за периода 2025—2030 г.), октомври 2025 г., https://www.who.int/publications/i/item/9789240116276
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	3 В случая на Кипър — демаркационната линия съгласно Регламент (ЕО) № 866/2004 на Съвета от 29 април 2004 г. относно режим съгласно член 2 от Протокол № 10 от Акта за присъединяване (ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2004/866/2015-08-31)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>69</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.
	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави, като вземат предвид връзката между високите акцизи и незаконната търговия, както е посочено в публикуваната от Европол оценка на заплахата от тежката и организираната престъпност в Европейския съюз от 2025 г., и нейното по-широко въздействие върху вътрешната сигурност и борбата с престъпността в Европейския съюз. Облагането с акциз следва да бъде пропорционално и да отчита различните характеристики и рискове на всяка категория продукти. Този подход ще бъде в съответствие с принципа „по-малко вреди, по-малко данъци“.

	_________________
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	3 В случая на Кипър — демаркационната линия съгласно Регламент (ЕО) № 866/2004 на Съвета от 29 април 2004 г. относно режим съгласно член 2 от Протокол № 10 от Акта за присъединяване (ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2004/866/2015-08-31)
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>70</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула, Паскуале Тридико, Юси Сарамо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.
	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като по този начин се гарантира, че съображенията, свързани с общественото здраве, са напълно интегрирани в разработването и прилагането на фискалните мерки, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.
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Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>71</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве, тези изделия имат и потенциала да отворят пътя към конвенционално пушене.
	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве, тези изделия имат и потенциала да отворят пътя към конвенционално пушене. От друга страна обаче, електронните цигари могат да бъдат и подготовка за спиране на тютюнопушенето.

	_________________
	_________________
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Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>72</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Арба Кокалари, Томас Тобé, Йесика Полфиард, Йорген Варборн, Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.
	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене, както и същевременно потенциала да отклонят търсенето от по-вредните изделия.

	_________________
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Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>73</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аднан Дибрани, Йоан Даниелсон, Софи Ериксон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.
	(3)	Необходимо е да се гарантира, че данъчното законодателство на Съюза по отношение на тютюна и свързаните с тютюна изделия продължава да осигурява правилното функциониране на вътрешния пазар и в същото време високо равнище на закрила на човешкото здраве, както се изисква от член 168 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като се има предвид, че тютюнът и свързаните с тютюна изделия могат сериозно да увредят здравето, че европейският план за борба с рака2 постави цел за преустановяване на употребата на тютюн в Европа, както и че Съюзът е страна по Рамковата конвенция на Световната здравна организация за контрол на тютюна. За да постигнат тази двойна цел, ЕС и държавите членки следва да увеличат усилията си за борба с незаконната търговия с тютюневи изделия, по-специално с незаконния внос на тютюн и свързани с тютюна изделия от трети държави3. Новите изделия (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн и други никотинови изделия) добиват все по-голяма популярност, особено сред младите хора, и освен присъщия риск за общественото здраве тези изделия имат и потенциала да проправят пътя към конвенционалното пушене.
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Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>74</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(3a)	Световната здравна организация не препоръчва употребата на изделия, съдържащи никотин (течности за електронни цигари, друг обработен тютюн, никотинови торбички и други никотинови изделия), за преустановяване на тютюнопушенето, а вместо това се застъпва за укрепване на здравните системи, за да се осигурят основани на доказателства мерки за преустановяване, включително поведенчески консултации и одобрени фармакотерапии. Вместо това тези продукти, независимо дали са запалими или бездимни, представляват нарастваща заплаха за сърдечносъдовото здраве. Въпреки че тютюнопушенето продължава да причинява милиони смъртни случаи годишно, бързото навлизане на електронни цигари, нагреваем тютюн и синтетични никотинови торбички, особено сред младите хора, рискува да заличи постигнатия за десетилетия напредък в контрола на тютюна.1a

	
	_________________

	
	1a Münzel, T., Crea, F., Rajagopalan, S., & Lüscher, T. (2025 г.). Nicotine and the cardiovascular system: Unmasking a global public health threat (Никотин и сърдечносъдовата система: Разкриване на глобална заплаха за общественото здраве). European Heart Journal. https://doi.org/10.1093/eurheartj/ehaf1010. and Chen, D. T.-H., Grigg, J., & Filippidis, F. T. (2024). European Respiratory Society statement on novel nicotine and tobacco products, their role in tobacco control and „harm reduction“ (Изявление на Европейското респираторно дружество относно новите никотинови и тютюневи изделия, тяхната роля в контрола на тютюна и „намаляването на вредите“). European Respiratory Journal, 63(2), 2301808. https://doi.org/10.1183/13993003.01808-2023. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>75</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(3a)	При оценката на цялостната ефективност на настоящата директива следва да се обърне необходимото внимание на нейните по-широки последици за вътрешната сигурност на Съюза, включително потенциалното ѝ въздействие върху тежката и организираната престъпност и финансирането на престъпни дейности. В съответствие с принципите на съгласуваност на политиките и пропорционалност е целесъобразно да се признае установената връзка между високите равнища на облагане с акциз, разрастването на незаконната търговия и свързаните с нея престъпни дейности, както се подчертава в оценката на заплахата от тежката и организираната престъпност в Европейския съюз за 2025 г., публикувана от Европол1a.

	
	_________________

	
	1a Оценка на заплахата от тежката и организираната престъпност в Европейския съюз за 2025 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>76</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(3б)	Употребата на тютюн допринася за значителни неравенства по отношение на здравеопазването между социално-икономическите групи. Въпреки че данъчното облагане на тютюна е един от най-ефективните инструменти за намаляване на потреблението, неговото потенциално непропорционално въздействие върху домакинствата с по-ниски доходи следва да бъде внимателно обмислено, за да се гарантира, че политиките за контрол на тютюна допринасят за намаляване, а не за изостряне на социалните неравенства в здравеопазването.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>77</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 3 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(3в)	Очаква се преразглеждането на настоящата директива да генерира значими фискални приходи наред с положителното въздействие върху общественото здраве. Допълнителните фискални приходи следва да се използват предимно за предотвратяване на тютюнопушенето и да бъдат специално насочени към най-уязвимите домакинства.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>78</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	Една от целите на Договора за Европейския съюз е запазване на икономически съюз, чиито характеристики съвпадат с тези на местния пазар, в рамките на който има здравословна конкуренция. Относно обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия постигането на тази цел предполага прилагането в държавите членки на данъци, които оказват влияние върху потреблението на продукти от съответния сектор, да не нарушава условията на конкуренция и да не възпрепятства свободното движение в рамките на Съюза.
	(4)	Една от целите на Договора за Европейския съюз е запазване на икономически съюз, чиито характеристики съвпадат с тези на местния пазар, в рамките на който има здравословна конкуренция. Относно обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия постигането на тази цел предполага прилагането в държавите членки на данъци, които оказват влияние върху потреблението на продукти от съответния сектор, да не нарушава условията на конкуренция, да не възпрепятства свободното движение в рамките на Съюза и преоценката им да не води до насърчаване на конкуренцията извън ЕС с по-нискокачествени продукти, което би било вредно не само за промишлеността на Съюза, но и за целите на общественото здраве.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>79</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Следва да се определят различните типове обработен тютюн и свързани с тютюна изделия, отличаващи се по характеристиките си и по начина на използването им.
	(6)	Следва да се определят различните типове обработен тютюн и свързани с тютюна изделия, отличаващи се по характеристиките си, включително относителните си рискове за здравето въз основа на независими научни доказателства, и по начина на използването им.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>80</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Следва да се определят различните типове обработен тютюн и свързани с тютюна изделия, отличаващи се по характеристиките си и по начина на използването им.
	(6)	Следва да бъдат определени различните видове обработен тютюн и свързани с тютюна изделия, отличаващи се по своите характеристики, по различните си рискове за здравето и по начина, по който се използват.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изричното позоваване на рисковите характеристики подкрепя принцип, който препоръчваме: „по-малко вреди, по-малко данъци“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>81</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	Необходимо е да се прави разлика между фино нарязания тютюн за свиване на цигари, другия тютюн за пушене, тютюна за наргиле и нагреваемия тютюн, с цел подобряване на правната сигурност и борба с измамите. Необходимо е също така да се прави разлика между пурите и пуретите, за да се осигури правна съгласуваност и да се даде възможност на държавите членки да адаптират при необходимост данъчните режими, за да се избегне заместване, предизвикано от данъчното облагане.
	(8)	Необходимо е да се прави разлика между фино нарязания тютюн за свиване на цигари, другия тютюн за пушене, тютюна за наргиле и нагреваемия тютюн, с цел подобряване на правната сигурност и борба с измамите. Необходимо е също така да се прави разлика между пурите и пуретите, за да се осигури правна съгласуваност и да се даде възможност на държавите членки да наблюдават моделите на потребление и търговските потоци и при необходимост да адаптират данъчните режими, за да се избегне заместване, предизвикано от данъчното облагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>82</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 8</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	Необходимо е да се прави разлика между фино нарязания тютюн за свиване на цигари, другия тютюн за пушене, тютюна за наргиле и нагреваемия тютюн, с цел подобряване на правната сигурност и борба с измамите. Необходимо е също така да се прави разлика между пурите и пуретите, за да се осигури правна съгласуваност и да се даде възможност на държавите членки да адаптират при необходимост данъчните режими, за да се избегне заместване, предизвикано от данъчното облагане.
	(8)	Необходимо е да се прави разлика между фино нарязания тютюн за свиване на цигари и другия тютюн за пушене, тютюна за наргиле и нагреваемия тютюн, с цел подобряване на правната сигурност и борба с измамите. Данъчното определение за пури също следва да бъде приведено в съответствие с тарифното му класиране в Комбинираната номенклатура.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>83</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 8 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(8a)	За да се предотврати избягването на данъци и заобикалянето на нормативната уредба, пурите и пуретите, които изглеждат сходни във всяко едно отношение на цигарите, включително що се отнася до техните физически характеристики, дизайн, филтър, горeн обвиващ тютюнев лист, размер или цялостно представяне, се третират като цигари за целите на облагането с акциз, независимо от наименованието или класификацията им от производителя, така че да се избегне всякаква възможност за прекласификация с цел възползване от по-ниски данъчни ставки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>84</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(9)	В интерес на единното и справедливо данъчно облагане следва да се установи определение за цигари, пури, пурети, фино нарязан тютюн за свиване на цигари, друг тютюн за пушене, тютюн за наргиле, нагреваем тютюн и друг обработен тютюн, така че цилиндричните тела от тютюн, които според тяхната дължина могат да се считат за две или повече цигари, да бъдат третирани като две или повече цигари, пура с максимално единично тегло от 3 g да бъде третирана като пурета, а тютюнът за пушене, който в много отношения е подобен на фино нарязания тютюн за свиване на цигари, да бъде третиран като фино нарязан тютюн, тютюнът, който може да се използва в наргиле, да бъде третиран като тютюн за наргиле, тютюнът, който се нагрява или активира по друг начин с химическа реакция, да бъде третиран като нагреваем тютюн, другите видове тютюн, приготвени или предназначени за консумация от човека, да бъдат третирани като друг обработен тютюн, и да се даде ясно определение за отпадъците от тютюн.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>85</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(9)	В интерес на единното и справедливо данъчно облагане следва да се установи определение за цигари, пури, пурети, фино нарязан тютюн за свиване на цигари, друг тютюн за пушене, тютюн за наргиле, нагреваем тютюн и друг обработен тютюн, така че цилиндричните тела от тютюн, които според тяхната дължина могат да се считат за две или повече цигари, да бъдат третирани като две или повече цигари, пура с максимално единично тегло от 3 g да бъде третирана като пурета, а тютюнът за пушене, който в много отношения е подобен на фино нарязания тютюн за свиване на цигари, да бъде третиран като фино нарязан тютюн, тютюнът, който може да се използва в наргиле, да бъде третиран като тютюн за наргиле, тютюнът, който се нагрява или активира по друг начин с химическа реакция, да бъде третиран като нагреваем тютюн, другите видове тютюн, приготвени или предназначени за консумация от човека, да бъдат третирани като друг обработен тютюн, и да се даде ясно определение за отпадъците от тютюн.
	(9)	В интерес на единното и справедливо данъчно облагане следва да се установи определение за цигари, пури, пурети, фино нарязан тютюн за свиване на цигари, друг тютюн за пушене, тютюн за наргиле, нагреваем тютюн и друг обработен тютюн, така че цилиндричните тела от тютюн, които според тяхната дължина могат да се считат за две или повече цигари, да бъдат третирани като две или повече цигари, пура с максимално единично тегло от 3 g да бъде третирана като пурета, а тютюнът за пушене, който в много отношения е подобен на фино нарязания тютюн за свиване на цигари, да бъде третиран като фино нарязан тютюн, тютюнът, който се продава или е предназначен за продажба в наргиле, да бъде третиран като тютюн за наргиле, тютюнът, който се нагрява или активира по друг начин с химическа реакция, да бъде третиран като нагреваем тютюн, другите видове тютюн, приготвени или предназначени за консумация от човека, да бъдат третирани като друг обработен тютюн, и да се даде ясно определение за отпадъците от тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>86</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аднан Дибрани, Йоан Даниелсон, Софи Ериксон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Свързаните с тютюна изделия често заместват обработените тютюневи изделия, като улесняват приема на никотин в човешкото тяло. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане следва да се установи определение на течностите за електронни цигари, никотиновите торбички и другите никотинови изделия.
	(10)	Свързаните с тютюна изделия често заместват обработените тютюневи изделия, като улесняват приема на никотин в човешкото тяло. В интерес на еднаквото и справедливо данъчно облагане следва да се установи определение на течностите за електронни цигари и другите никотинови изделия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>87</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула, Паскуале Тридико</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 11 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(11a)	Следва да се вземат надлежно предвид икономическата устойчивост на секторите на селскостопанското производство, производството и търговията на дребно, свързани с тютюна, по-специално в региони, където тези дейности представляват значителен източник на заетост, като същевременно се гарантира съгласуваност с целите в областта на общественото здраве.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>88</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За правилното функциониране на вътрешния пазар е необходимо да се установят минимални акцизи за всички категории обработен тютюн и свързани с тютюна изделия. За всяка категория тютюн и свързани с тютюна изделия следва да се определят различни минимални акцизи, за да се отразят разликите в характеристиките на изделията и начина, по който те се използват.
	(12)	За правилното функциониране на вътрешния пазар е необходимо да се установят минимални акцизи за всички категории обработен тютюн и свързани с тютюна изделия. За всяка категория тютюн и свързани с тютюна изделия следва да се определят различни минимални акцизи, за да се отразят разликите в характеристиките на изделията и начина, по който те се използват. Ясно определените категории продукти и минимални ставки ще спомогнат за намаляване на потреблението и свеждане до минимум на нарушенията на конкуренцията в държавите членки чрез осигуряване на съгласувано данъчно третиране на продуктите в целия вътрешен пазар.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>89</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За правилното функциониране на вътрешния пазар е необходимо да се установят минимални акцизи за всички категории обработен тютюн и свързани с тютюна изделия. За всяка категория тютюн и свързани с тютюна изделия следва да се определят различни минимални акцизи, за да се отразят разликите в характеристиките на изделията и начина, по който те се използват.
	(12)	За правилното функциониране на вътрешния пазар е необходимо да се установят минимални акцизи за всички категории обработен тютюн и свързани с тютюна изделия. За всяка категория тютюн и свързани с тютюна изделия следва да се определят различни минимални акцизи, за да се отразят разликите в характеристиките на изделията, включително въздействието върху здравето на потребителя, и начина, по който те се използват.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Арба Кокалари, Томас Тобé, Йесика Полфиард, Йорген Варборн, Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За правилното функциониране на вътрешния пазар е необходимо да се установят минимални акцизи за всички категории обработен тютюн и свързани с тютюна изделия. За всяка категория тютюн и свързани с тютюна изделия следва да се определят различни минимални акцизи, за да се отразят разликите в характеристиките на изделията и начина, по който те се използват.
	(12)	За правилното функциониране на вътрешния пазар е необходимо да се установят минимални акцизи за всички категории обработен тютюн и свързани с тютюна изделия. За всяка категория тютюн и свързани с тютюна изделия следва да се определят различни и пропорционални минимални акцизи, за да се отразят разликите в характеристиките на изделията, въздействието върху здравето и начина, по който те се използват.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За правилното функциониране на вътрешния пазар е необходимо да се установят минимални акцизи за всички категории обработен тютюн и свързани с тютюна изделия. За всяка категория тютюн и свързани с тютюна изделия следва да се определят различни минимални акцизи, за да се отразят разликите в характеристиките на изделията и начина, по който те се използват.
	(12)	За правилното функциониране на вътрешния пазар е необходимо да се установят минимални акцизи за всички категории обработен тютюн и свързани с тютюна изделия. За всяка категория тютюн и свързани с тютюна изделия следва да се определят различни минимални акцизи, за да се отразят разликите в характеристиките на изделията, включително техните рискове за здравето, и начина, по който те се използват.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 12 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(12a)	Доказано е, че акцизите, водещи до по-високи цени на дребно, оказват значително въздействие върху намаляването на потреблението на тютюневи изделия. Поради това минималните акцизни ставки следва да бъдат определени на такова равнище, че да се насърчи преустановяването на потреблението на тютюневи изделия и да се предотврати заместването на различните видове изделия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, публикуван от Евростат.
	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, невключващ енергията и непреработените храни (базисна инфлация), който се публикува от Евростат. Корекцията следва да се основава на базисната инфлация, а не на общата инфлация, за да се избегне потенциална прекомерна нестабилност, причинена от значителни увеличения на цените на стоки, при които се наблюдават по-големи колебания, като например енергия и храни. Освен това максималният таван на корекцията от 6% следва да гарантира по-добра предвидимост за националните данъчни органи и пазара на тютюневи изделия. Механизмът за корекция спрямо инфлацията следва да се прилага едва след края на преходния период, за да се намали степента на сложност за държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, публикуван от Евростат.
	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, невключващ енергията и непреработените храни (базисна инфлация), който се публикува от Евростат. Корекцията следва да се основава на базисната инфлация, а не на общата инфлация, за да се избегне потенциална прекомерна нестабилност, причинена от значителни увеличения на цените на стоки, при които се наблюдават по-големи колебания, като например енергия и храни. Освен това максималният таван на корекцията от 10% следва да гарантира по-добра предвидимост за националните данъчни органи и пазара на тютюневи изделия. Механизмът за корекция спрямо инфлацията следва да се прилага едва след края на преходния период, за да се намали степента на сложност за държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Максималният таван на корекцията от 10% следва да гарантира по-добра предвидимост за националните данъчни органи и пазара на тютюневи изделия.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, публикуван от Евростат.
	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето и да се гарантира ефективността ѝ, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години само въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, невключващ енергията и непреработените храни, който се публикува от Евростат. Корекцията следва да се основава на индекса на базисната инфлация, а не на индекса на общата инфлация, с максимална кумулативна корекция от 6%. Този механизъм за корекция спрямо инфлацията следва да се прилага едва след края на преходния период, за да се намали степента на сложност за държавите членки при неговото прилагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, публикуван от Евростат.
	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години само въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, невключващ енергията и непреработените храни, който се публикува от Евростат. Корекцията следва да се основава на базисната инфлация, а не на общата инфлация, с максимален таван на корекцията от 8%. Механизмът за корекция спрямо инфлацията следва да се прилага едва след края на преходния период, за да се намали степента на сложност за държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, публикуван от Евростат.
	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се предлага на държавите членки на всеки три години.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, публикуван от Евростат.
	(13)	За да се гарантира, че минималните акцизни ставки за всяка категория продукти вървят в крак с развитието на цените в Съюза и не остаряват с течение на времето, те следва да се актуализират на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, публикуван от Евростат.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, публикуван от Евростат.
	(13)	За да се избегне нейното остаряване с течение на времето, минималната акцизна ставка на Съюза за всяка категория продукти следва да се актуализира най-малко на всеки три години въз основа на промените в хармонизирания индекс на потребителските цени на Съюза, публикуван от Евростат.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14)	За да се гарантира балансирано разпределение на въздействията между държавите членки, трябва да бъде взето предвид икономическото положение на държавите членки, като минималните акцизни ставки на Съюза биват коригирани с индекса на ценовите равнища на всяка държава членка, публикуван от Евростат. За да се гарантира балансирано разпределение на въздействията между държавите членки, трябва да бъде взето предвид икономическото положение на държавите членки, като минималните акцизни ставки на Съюза биват коригирани с индекса на ценовите равнища на всяка държава членка, публикуван от Евростат. Тази корекция следва да се преразглежда на всеки три години.
	(14)	За да се гарантира балансирано разпределение на въздействията между държавите членки, трябва да бъде взето предвид икономическото положение на държавите членки, като минималните акцизни ставки на Съюза биват коригирани с индекса на ценовите равнища на всяка държава членка, публикуван от Евростат. Тази корекция следва да се преразглежда на всеки три години. Корекцията на индекса на ценовите равнища се прилага изключително в рамките на обхвата на настоящата директива и не се посочва във връзка с бъдещо законодателство на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14)	За да се гарантира балансирано разпределение на въздействията между държавите членки, трябва да бъде взето предвид икономическото положение на държавите членки, като минималните акцизни ставки на Съюза биват коригирани с индекса на ценовите равнища на всяка държава членка, публикуван от Евростат. Тази корекция следва да се преразглежда на всеки три години.
	(14)	За да се гарантира балансирано разпределение на въздействията между държавите членки, трябва да бъде взето предвид икономическото положение на държавите членки, като минималните акцизни ставки на Съюза биват коригирани с индекса на ценовите равнища на всяка държава членка, публикуван от Евростат. Тази корекция следва да се преразглежда на всеки три години. Корекцията на индекса на ценовите равнища се прилага изключително в рамките на обхвата на настоящата директива и не се посочва във връзка с бъдещи директиви относно данъчното облагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14)	За да се гарантира балансирано разпределение на въздействията между държавите членки, трябва да бъде взето предвид икономическото положение на държавите членки, като минималните акцизни ставки на Съюза биват коригирани с индекса на ценовите равнища на всяка държава членка, публикуван от Евростат. Тази корекция следва да се преразглежда на всеки три години.
	(14)	За да се гарантира балансирано разпределение на въздействията между държавите членки, трябва да бъде взето предвид икономическото положение на държавите членки, като минималните акцизни ставки на Съюза биват коригирани с индекса на ценовите равнища на всяка държава членка, публикуван от Евростат. За да може този инструмент ефективно да изпълни целта си, тази корекция трябва да бъде предвидима в ритъм. Поради това тази корекция следва да се преразглежда на всеки три години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14)	За да се гарантира балансирано разпределение на въздействията между държавите членки, трябва да бъде взето предвид икономическото положение на държавите членки, като минималните акцизни ставки на Съюза биват коригирани с индекса на ценовите равнища на всяка държава членка, публикуван от Евростат. Тази корекция следва да се преразглежда на всеки три години.
	(14)	За да се гарантира балансирано разпределение на въздействията между държавите членки, трябва да бъде взето предвид икономическото положение на държавите членки, като минималните акцизни ставки на Съюза биват коригирани с индекса на ценовите равнища на всяка държава членка, публикуван от Евростат. Тази корекция следва да се преразглежда най-малко на всеки три години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(14a)	При всяка тригодишна актуализация минималните акцизни ставки на Съюза, приложими за всяка категория продукти, не следва да се коригират под равнището, което е било в сила преди тази актуализация. Този принцип на запазване на равнището на защита гарантира фискална стабилност за държавите членки и запазва възпиращия ефект на данъчното облагане на тютюна за постигане на целите на Съюза в областта на общественото здраве, включително амбицията му за поколение, неупотребяващо тютюн, в рамките на европейския план за борба с рака.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула, Паскуале Тридико, Юси Сарамо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 14 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(14a)	Подчертава, че при оценката на преразпределителните ефекти на фискалните мерки следва да се вземат предвид както тяхното въздействие върху разпределението на доходите, така и приносът им за намаляване на рисковете за здравето и дългосрочните публични разходи, свързани със здравеопазването.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Известно сближаване би спомогнало за осигуряване на висока степен на закрила на човешкото здраве. Равнището на данъчно облагане действително е основен фактор при определянето на цената на тютюна и свързаните с тютюна изделия, която от своя страна влияе върху навиците на потребителите по отношение на консумацията. Измамите и контрабандата подбиват определените под влияние на данъците равнища на цените, по-специално на цигарите и фино нарязания тютюн за свиване на цигари, и по този начин излагат на риск постигането на целите за контрол на тютюна и за закрила на здравето.
	(18)	Известно сближаване би спомогнало за осигуряване на висока степен на закрила на човешкото здраве. Равнището на данъчно облагане действително е основен фактор при определянето на цената на тютюна и свързаните с тютюна изделия, която от своя страна влияе върху навиците на потребителите по отношение на консумацията. Измамите и контрабандата подбиват определените под влияние на данъците равнища на цените, по-специално на цигарите и фино нарязания тютюн за свиване на цигари, и по този начин излагат на риск постигането на целите за контрол на тютюна и за закрила на здравето. Поради това е изключително важно да се има предвид въздействието на новите минимални акцизни ставки върху незаконната търговия и разрастването на черния пазар. Ключова цел е да се постигнат целите в областта на общественото здраве, без едновременно с това да се стимулират потребителите да търсят по-евтини продукти на черния пазар. Минималните равнища на данъчно облагане следва да се определят по подходящ и внимателен начин, за да се избегне ситуация, при която поради значителното увеличение на минималните ставки потребителите избират да се снабдяват с тютюневи изделия на черния пазар, което води до потенциални отрицателни последици за данъчните приходи и до липса на промяна в ситуацията с общественото здраве.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Известно сближаване би спомогнало за осигуряване на висока степен на закрила на човешкото здраве. Равнището на данъчно облагане действително е основен фактор при определянето на цената на тютюна и свързаните с тютюна изделия, която от своя страна влияе върху навиците на потребителите по отношение на консумацията. Измамите и контрабандата подбиват определените под влияние на данъците равнища на цените, по-специално на цигарите и фино нарязания тютюн за свиване на цигари, и по този начин излагат на риск постигането на целите за контрол на тютюна и за закрила на здравето.
	(18)	Известно сближаване би спомогнало за осигуряване на висока степен на закрила на човешкото здраве. Равнището на данъчно облагане действително е основен фактор при определянето на цената на тютюна и свързаните с тютюна изделия, която от своя страна влияе върху навиците на потребителите по отношение на консумацията. Измамите и контрабандата подбиват определените под влияние на данъците равнища на цените, по-специално на цигарите и фино нарязания тютюн за свиване на цигари, и по този начин излагат на риск постигането на целите за контрол на тютюна и за закрила на здравето. Поради това е от съществено значение увеличенията на минималните акцизни ставки да бъдат съпътствани от съответно укрепване на капацитета за мониторинг и правоприлагане чрез засилено административно сътрудничество между данъчните и митническите органи и разследващите и правоприлагащите агенции на Съюза, строг и независим контрол на веригата на доставки в ЕС върху движението на тютюневи изделия и подходящи ресурси, предоставени на данъчните администрации на национално равнище и на равнището на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Известно сближаване би спомогнало за осигуряване на висока степен на закрила на човешкото здраве. Равнището на данъчно облагане действително е основен фактор при определянето на цената на тютюна и свързаните с тютюна изделия, която от своя страна влияе върху навиците на потребителите по отношение на консумацията. Измамите и контрабандата подбиват определените под влияние на данъците равнища на цените, по-специално на цигарите и фино нарязания тютюн за свиване на цигари, и по този начин излагат на риск постигането на целите за контрол на тютюна и за закрила на здравето.
	(18)	Известно сближаване би спомогнало за осигуряване на висока степен на закрила на човешкото здраве. Равнището на данъчно облагане действително е основен фактор при определянето на цената на тютюна и свързаните с тютюна изделия, която от своя страна влияе върху навиците на потребителите по отношение на консумацията, особено на младите хора и жените. Измамите и контрабандата подбиват определените под влияние на данъците равнища на цените, по-специално на цигарите и фино нарязания тютюн за свиване на цигари, и по този начин излагат на риск постигането на целите за контрол на тютюна и за закрила на здравето. Доказано е, че незаконната търговия е по-чувствителна към възможностите на данъчната администрация, отколкото към тенденциите в цените1б. Поради това е изключително важно държавите членки да гарантират цялостно и ефективно прилагане на митническите и законовите разпоредби.

	
	_________________

	
	1б Fidanovski, K., Jovanovikj, B., Kungl, N., Ross, H., Kranawetter H., (2026 г.). Акцизи върху тютюневите изделия в ЕС. Въздействие върху вътрешния пазар на минималните ставки на акциза и широкото наличие на алтернативни тютюневи изделия, които понастоящем не са обхванати от Директива 2011/64/ЕС на Съвета относно структурата и ставките на акциза върху обработен тютюн. Брюксел: Европейски парламент, Тематичен отдел по икономика и растеж. https://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2026/772646/ECTI_STU (2026) 772646_EN.pdf 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула, Паскуале Тридико</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Известно сближаване би спомогнало за осигуряване на висока степен на закрила на човешкото здраве. Равнището на данъчно облагане действително е основен фактор при определянето на цената на тютюна и свързаните с тютюна изделия, която от своя страна влияе върху навиците на потребителите по отношение на консумацията. Измамите и контрабандата подбиват определените под влияние на данъците равнища на цените, по-специално на цигарите и фино нарязания тютюн за свиване на цигари, и по този начин излагат на риск постигането на целите за контрол на тютюна и за закрила на здравето.
	(18)	Известно сближаване би спомогнало за осигуряване на висока степен на закрила на човешкото здраве. Равнището на данъчно облагане действително е основен фактор при определянето на цената на тютюна и свързаните с тютюна изделия, която от своя страна влияе върху навиците на потребителите по отношение на консумацията. Измамите и контрабандата подбиват определените под влияние на данъците равнища на цените и подчертават необходимостта от ефективни, пропорционални и приложими мерки за контрол в целия Съюз, по-специално на цигарите и фино нарязания тютюн за свиване на цигари, и по този начин излагат на риск постигането на целите за контрол на тютюна и за закрила на здравето.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(18a)	Незаконната търговия с тютюневи изделия представлява значително и нарастващо предизвикателство за държавите членки, като лишава публичните бюджети от значителни данъчни приходи, подкопава целите в областта на общественото здраве и осигурява източник на финансиране за организираната престъпност. Съществува риск прекомерното увеличение на акцизните ставки да стимулира потребителите да преминат към незаконни изделия и да стимулира трансграничната контрабанда и фалшифициране. Поради това определянето на минимални акцизни ставки трябва да бъде внимателно калибрирано, за да се гарантира, че целите на настоящата директива не се подкопават от съизмеримо разширяване на незаконния пазар.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(18a)	Ефективният контрол на движението на тютюневи изделия по цялата верига на доставки е от съществено значение, за да се гарантира правилното събиране на акцизите и да се предотвратят отклонението от данъчно облагане, контрабандата и незаконната търговия в рамките на Съюза. Настоящата директива следва да функционира по съгласуван и допълващ начин с регулаторната рамка, установена съгласно Директива 2014/40/ЕС, и като се има предвид, че ЕС е страна по Протокола на СЗО за премахване на незаконната търговия с тютюневи изделия, приет в рамките на Рамковата конвенция на СЗО за контрол на тютюна.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула, Паскуале Тридико, Юси Сарамо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(18a)	Незаконната търговия следва да бъде преодоляна чрез строги и ефективни митнически и правоприлагащи мерки. Поради това е изключително важно държавите членки да поддържат строг контрол върху митническите системи и системите за правоприлагане с цел ефективна борба с незаконния пазар.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 18 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(18б)	Въпреки че много емпирични проучвания установиха, че няма промяна в дейността на незаконния пазар в отговор на покачването на цените или данъците върху тютюневите изделия, незаконната продажба на тези изделия продължава да буди безпокойство и митническият контрол следва да бъде засилен. Разкриването на незаконната търговия и прилагането на нормативната уредба в областта на митниците изискват компетентните органи да разполагат с адекватни ресурси и да си сътрудничат тясно помежду си. Гарантирането на независимостта на технологиите за проследяване, заедно с комбинацията от съществени защитни елементи и цифрови системи за проследяване, могат значително да укрепят капацитета на компетентните органи да наблюдават движението на такива продукти, да идентифицират пунктовете на отклоняване в рамките на веригата на доставки и да гарантират спазването на правилата на Съюза в областта на акцизите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	Предвид спецификата на социалната и икономическата структура, на Португалия следва да се даде възможност да прилага намалена данъчна ставка по отношение на цигарите, произведени от малки производители и употребявани в най-отдалечените региони на Азорските острови и Мадейра.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 23</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(23)	Необходимо е минималните равнища за фино нарязан тютюн за свиване на цигари да се доближат до минималните равнища за цигари, така че да се отчете по-добре степента на съществуващата конкуренция между двата продукта, отразена в наблюдаваните модели на потребление, както и фактът, че тези продукти са еднакво вредни. По подобен начин увеличаването на минималните ставки на ЕС за пурите, пуретите и другия тютюн за пушене има за цел да се намали разликата със ставките за цигарите, за да се постигне постепенно изравняване на изделията и да се сведе до минимум рискът от заместване между тях.
	(23)	Необходимо е минималните равнища за фино нарязан тютюн за свиване на цигари да се доближат до минималните равнища за цигари, така че да се отчете по-добре степента на съществуващата конкуренция между двата продукта, отразена в наблюдаваните модели на потребление, както и фактът, че тези продукти са еднакво вредни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 23</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(23)	Необходимо е минималните равнища за фино нарязан тютюн за свиване на цигари да се доближат до минималните равнища за цигари, така че да се отчете по-добре степента на съществуващата конкуренция между двата продукта, отразена в наблюдаваните модели на потребление, както и фактът, че тези продукти са еднакво вредни. По подобен начин увеличаването на минималните ставки на ЕС за пурите, пуретите и другия тютюн за пушене има за цел да се намали разликата със ставките за цигарите, за да се постигне постепенно изравняване на изделията и да се сведе до минимум рискът от заместване между тях.
	(23)	Необходимо е минималните равнища за фино нарязан тютюн за свиване на цигари да се доближат до минималните равнища за цигари, така че да се отчете по-добре степента на съществуващата конкуренция между двата продукта, отразена в наблюдаваните модели на потребление, както и фактът, че тези продукти са еднакво вредни. По подобен начин увеличаването на минималните ставки на ЕС за пурите, пуретите и другия тютюн за пушене има за цел да се намали разликата със ставките за цигарите, за да се постигне постепенно изравняване на изделията и да се сведе до минимум рискът от заместване между тях, като същевременно се избягват непропорционални смущения на пазара и нежелани икономически последици.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>117</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 23 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(23a)	Предвид специфичните характеристики на пазара на никотинови торбички и като се има предвид неотдавнашното му възникване, по-специално от страна на малките и средните предприятия (МСП), държавите членки предвиждат поетапно прилагане на приложимата рамка за акцизите, придружено от подходяща административна подкрепа и насоки за по-малките икономически оператори.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За много малки икономически оператори рамките за контрол на акцизите са нещо ново; подкрепата за прилагането и поетапното интегриране ще бъдат от съществено значение за запазване на участието на пазара и иновациите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>118</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 24</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(24)	Що се отнася до тютюна за наргиле, на държавите членки следва да се разреши да определят по-ниско минимално равнище на данъчно облагане в сравнение с другия тютюн за пушене, за да се вземат предвид специфичните характеристики на пазара на тютюн за наргиле.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>119</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	За да се отрази разнородният характер на предлаганите понастоящем формати на нагреваем тютюн и да се предвидят евентуални бъдещи формати, от гледна точка на функционирането на вътрешния пазар е най-подходящо да се определи общ минимален акциз, изразен в проценти, в сума за килограм или за определен брой късове. Следователно общият минимален акциз следва да бъде изразен като сума за килограм или сума за определен брой късове в зависимост от вида на съответното нагреваемо тютюнево изделие.
	(25)	За да се отрази разнородният характер на предлаганите понастоящем формати на нагреваем тютюн и да се предвидят евентуални бъдещи формати, от гледна точка на функционирането на вътрешния пазар е най-подходящо да се определи общ минимален акциз, изразен в проценти, или сума за килограм или за определен брой късове.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	За да се отрази разнородният характер на предлаганите понастоящем формати на нагреваем тютюн и да се предвидят евентуални бъдещи формати, от гледна точка на функционирането на вътрешния пазар е най-подходящо да се определи общ минимален акциз, изразен в проценти, в сума за килограм или за определен брой късове. Следователно общият минимален акциз следва да бъде изразен като сума за килограм или сума за определен брой късове в зависимост от вида на съответното нагреваемо тютюнево изделие.
	(25)	За да се отрази разнородният характер на предлаганите понастоящем формати на нагреваем тютюн и да се предвидят евентуални бъдещи формати, от гледна точка на функционирането на вътрешния пазар е най-подходящо да се определи общ минимален акциз, изразен в проценти, за определен брой късове. Следователно общият минимален акциз следва да бъде изразен като сума за определен брой късове в зависимост от вида на съответното нагреваемо тютюнево изделие.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	За да се отрази разнородният характер на предлаганите понастоящем формати на нагреваем тютюн и да се предвидят евентуални бъдещи формати, от гледна точка на функционирането на вътрешния пазар е най-подходящо да се определи общ минимален акциз, изразен в проценти, в сума за килограм или за определен брой късове. Следователно общият минимален акциз следва да бъде изразен като сума за килограм или сума за определен брой късове в зависимост от вида на съответното нагреваемо тютюнево изделие.
	(25)	За да се отрази разнородният характер на предлаганите понастоящем формати на нагреваем тютюн и да се предвидят евентуални бъдещи формати, от гледна точка на функционирането на вътрешния пазар е най-подходящо да се определи общ минимален акциз, изразен в проценти, в сума за килограм или за определен брой късове. Следователно общият минимален акциз следва да бъде изразен като сума за килограм съдържание на тютюн или сума за определен брой късове


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 26</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(26)	За да има неутрални условия на конкуренция в тютюневия сектор, е необходимо също така да се определят минималните равнища на данъчно облагане за тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другите видове обработен тютюн и свързаните с тютюна изделия, които могат да се разглеждат като заместители на тютюневите изделия от данъчна гледна точка.
	(26)	За да има неутрални условия на конкуренция в тютюневия сектор, е необходимо също така да се определят минималните равнища на данъчно облагане по начин, който гарантира лоялна конкуренция между категориите изделия и избягва нарушения, засягащи законно работещите икономически субекти, за тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другите видове обработен тютюн и свързаните с тютюна изделия, които могат да се разглеждат като заместители на тютюневите изделия от данъчна гледна точка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане, с по-висока ставка за течностите с концентрация на никотин, по-висока от 15 mg/ml, за да се отрази разнообразието от продукти и да се предотврати избягването на данъци чрез саморъчно направени смеси.
	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане, с по-висока ставка за течностите с концентрация на никотин, по-висока от 15 mg/ml, за да се отрази разнообразието от продукти и да се предотврати избягването на данъци чрез саморъчно направени смеси.
	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане, независимо от това дали съдържат никотин. Фактът, че не е необходимо да се проверява съдържанието на никотин, следва да улесни правоприлагането и надзора от страна на националните данъчни органи. Предвид нарастващата привлекателност на незаконните и недостатъчно регулираните електронни цигари следва да се приложат строги и основани на доказателства мерки за справяне с употребата на бездимни изделия от непълнолетни лица.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
По отношение на електронните цигари следва да се прилага само една ставка, която е напълно специфична, за всички видове течности, със или без никотин, а не в зависимост от нивото на никотина в ml. Прилагането на диференцирани акцизни ставки според концентрацията на никотин е неприложимо на практика, ще доведе до неоправдана сложност при управлението на акцизите и ще създаде допълнителен проблем с незаконните пари в ЕС.
Освен това нарастващото използване на устройства тип „вейп“ сред младите хора следва да бъде преодоляно по подходящ и ефективен начин чрез основани на доказателства и строги мерки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане, с по-висока ставка за течностите с концентрация на никотин, по-висока от 15 mg/ml, за да се отрази разнообразието от продукти и да се предотврати избягването на данъци чрез саморъчно направени смеси.
	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане, независимо от това дали съдържат никотин. Фактът, че не е необходимо да се проверява съдържанието на никотин, следва да улесни правоприлагането и надзора от страна на националните данъчни органи. Предвид нарастващата привлекателност на незаконните и недостатъчно регулираните електронни цигари следва да се приложат строги и основани на доказателства мерки за справяне с употребата на бездимни изделия от непълнолетни лица.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане, с по-висока ставка за течностите с концентрация на никотин, по-висока от 15 mg/ml, за да се отрази разнообразието от продукти и да се предотврати избягването на данъци чрез саморъчно направени смеси.
	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане, независимо от концентрацията на никотин, за да се намали административната сложност и да се улесни правоприлагането, както и да се възпре навлизането на такива изделия, чиято употреба е особено разпространена сред младите хора.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане, с по-висока ставка за течностите с концентрация на никотин, по-висока от 15 mg/ml, за да се отрази разнообразието от продукти и да се предотврати избягването на данъци чрез саморъчно направени смеси.
	(27)	Що се отнася до течностите за електронни цигари, всички тези течности следва да подлежат на минимално равнище на данъчно облагане, независимо от степента на концентрация на никотин. Единната ставка ограничава рисковете от избягване на плащането на акцизи, улеснява мониторинга и намалява сложността на рамката и следователно изглежда по-подходяща от диференцирана система.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 29</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(29)	Следва да се установят преходни периоди от четири години за пурите, пуретите, тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другия тютюн за пушене, другия обработен тютюн, никотиновите торбички и другите никотинови изделия с увеличение на акциза след две години, които да позволят на държавите членки плавно да се адаптират към равнищата на общия акциз, като по този начин се ограничат възможните странични ефекти.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула, Юси Сарамо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 29</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(29)	Следва да се установят преходни периоди от четири години за пурите, пуретите, тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другия тютюн за пушене, другия обработен тютюн, никотиновите торбички и другите никотинови изделия с увеличение на акциза след две години, които да позволят на държавите членки плавно да се адаптират към равнищата на общия акциз, като по този начин се ограничат възможните странични ефекти.
	(29)	Следва да се установят преходни периоди от четири години за пурите, пуретите, тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другия тютюн за пушене, другия обработен тютюн, никотиновите торбички и другите никотинови изделия с увеличение на акциза след две години, които да позволят на държавите членки плавно да се адаптират към равнищата на общия акциз, като по този начин се ограничат възможните странични ефекти и социално балансираните корекции, като същевременно се вземат предвид потенциалните въздействия върху уязвимите групи от населението, по-специално по-младите поколения, и се признае, че моделите на започване на употреба може да се различават за различните категории изделия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 29</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(29)	Следва да се установят преходни периоди от четири години за пурите, пуретите, тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другия тютюн за пушене, другия обработен тютюн, никотиновите торбички и другите никотинови изделия с увеличение на акциза след две години, които да позволят на държавите членки плавно да се адаптират към равнищата на общия акциз, като по този начин се ограничат възможните странични ефекти.
	(29)	Следва да се установят преходни периоди от четири години за пурите, пуретите, тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другия тютюн за пушене, другия обработен тютюн, никотиновите торбички и другите никотинови изделия с увеличение на акциза след две години, които да позволят на държавите членки плавно да се адаптират към равнищата на общия акциз, като по този начин се ограничат възможните странични ефекти. Тези преходни периоди следва да се използват от държавите членки за подготовка за ефективното прилагане на увеличенията на данъците, включително чрез засилване на митническия контрол и капацитета за правоприлагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 29</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(29)	Следва да се установят преходни периоди от четири години за пурите, пуретите, тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другия тютюн за пушене, другия обработен тютюн, никотиновите торбички и другите никотинови изделия с увеличение на акциза след две години, които да позволят на държавите членки плавно да се адаптират към равнищата на общия акциз, като по този начин се ограничат възможните странични ефекти.
	(29)	Следва да се установят преходни периоди от десет години за пурите, пуретите, тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другия тютюн за пушене, другия обработен тютюн, никотиновите торбички и другите никотинови изделия с увеличение на акциза след пет години, които да позволят на държавите членки плавно да се адаптират към равнищата на общия акциз, като по този начин се ограничат възможните странични ефекти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аднан Дибрани, Йоан Даниелсон, Софи Ериксон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 29</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(29)	Следва да се установят преходни периоди от четири години за пурите, пуретите, тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другия тютюн за пушене, другия обработен тютюн, никотиновите торбички и другите никотинови изделия с увеличение на акциза след две години, които да позволят на държавите членки плавно да се адаптират към равнищата на общия акциз, като по този начин се ограничат възможните странични ефекти.
	(29)	Следва да се установят преходни периоди от четири години за пурите, пуретите, тютюна за наргиле, нагреваемия тютюн, другия тютюн за пушене, другия обработен тютюн и другите никотинови изделия с увеличение на акциза след две години, които да позволят на държавите членки плавно да се адаптират към равнищата на общия акциз, като по този начин се ограничат възможните странични ефекти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 30</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(30)	С цел да се предотврати отклоняването на суров тютюн за незаконно производство и последващото отклонение от данъчно облагане, суровият тютюн следва да подлежи на облагане с акциз. Поради това е необходимо да се даде определение на суровия тютюн. Определянето на нулева минимална акцизна ставка за суровия тютюн е пропорционално на целта за справяне с отклонението от данъчно облагане и с данъчните измами и води до предотвратяване на двойното данъчно облагане.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Облагането на суровия тютюн с акциз, дори при нулева ставка, означава високи разходи и административна тежест за неговите производители, което засяга предимно дребните земеделски стопани.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 32</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(32)	Държавите членки следва да имат правото да предоставят освобождаване от акциз или да възстановяват акциза за някои видове обработен тютюн и свързани с тютюна изделия в зависимост от това, каква е употребата им.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 32</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(32)	Държавите членки следва да имат правото да предоставят освобождаване от акциз или да възстановяват акциза за някои видове обработен тютюн и свързани с тютюна изделия в зависимост от това, каква е употребата им.
	(32)	Държавите членки следва да имат правото да предоставят освобождаване от акциз за одобрени медицински цели, като например никотин-заместваща терапия, или да възстановяват акциза за някои видове обработен тютюн и свързани с тютюна изделия в зависимост от това, каква е употребата им.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 32 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(32a)	Като се отчита фактът, че увеличенията на данъка върху тютюна може да се отрази по-сериозно на групите с по-нисък социално-икономически статус, е наложително държавите членки да насочат част от публичните приходи, генерирани от настоящата директива, към целенасочена превенция на тютюнопушенето, подкрепа за преустановяване на употребата на тютюневи изделия, като например разрешена никотин-заместваща терапия, и подобряването на достъпа до здравеопазване за най-засегнатите групи. Това реинвестиране гарантира, че акцизите служат като ефективен инструмент за намаляване на потреблението и справяне с неравнопоставеността в здравеопазването, като засилват амбицията на ЕС за поколение, неупотребяващо тютюн, в рамките на европейския план за борба с рака.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 32 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(32б)	Незаконната търговия и отклонението от данъчно облагане на тютюневите изделия подкопават вътрешния пазар, фискалните приходи на държавите членки и целите в областта на общественото здраве. Справянето с такива измами изисква засилено правоприлагане, регулаторен надзор и строг и независим контрол на веригата на доставки, за да се допълнят необходимите увеличения на данъчното облагане на тютюна. Поради това осигуряването на съответните ресурси за данъчните и митническите администрации е от съществено значение за запазване на целостта на рамката на Съюза за акцизите върху тютюна. Държавите членки настоятелно се призовават да инвестират част от приходите, генерирани съгласно настоящата директива, в дейности по мониторинг и правоприлагане и да засилят сътрудничеството между националните органи и агенциите на Съюза, включително OLAF, Европейската прокуратура и Европол, с цел борба с трансграничната незаконна търговия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 33</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(33)	За да могат Европейският парламент и Съветът да оценят как функционира настоящата директива, Комисията следва редовно да им представя доклади относно прилагането ѝ, в които да разглежда по-специално равнищата на данъчно облагане, като взема предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, общественото здраве, реалната стойност на акцизните ставки и разликата между дължимите и събраните приходи от акцизи.
	(33)	За да могат Европейският парламент и Съветът да оценят как функционира настоящата директива, Комисията следва редовно да им представя доклади относно прилагането ѝ, в които да разглежда по-специално равнищата на данъчно облагане, като взема предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, общественото здраве, защитата на публичните приходи, реалната стойност на акцизните ставки и разликата между дължимите и събраните приходи от акцизи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 33</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(33)	За да могат Европейският парламент и Съветът да оценят как функционира настоящата директива, Комисията следва редовно да им представя доклади относно прилагането ѝ, в които да разглежда по-специално равнищата на данъчно облагане, като взема предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, общественото здраве, реалната стойност на акцизните ставки и разликата между дължимите и събраните приходи от акцизи.
	(33)	За да могат Европейският парламент и Съветът да оценят как функционира настоящата директива, Комисията следва редовно и най-малко на всеки [5] години да им представя доклади относно прилагането ѝ, в които да разглежда по-специално равнищата на данъчно облагане, като взема предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, общественото здраве, реалната стойност на акцизните ставки и разликата между дължимите и събраните приходи от акцизи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ярослав Кнот</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.
	заличава се

	_________________
	

	4 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Justification: Delegating to the Commission the power to automatically adjust minimum excise rates and to pursue future tax rate equalisation through delegated acts goes well beyond a purely technical exercise. Such measures interfere with core political choices which, in accordance with Articles 113 and 290 TFEU, must remain firmly in the competence of the national governments. For the Czech Republic, decisions on excise taxation are closely linked to national budgetary policy, economic conditions, and competitiveness considerations, and cannot be pre-empted through executive acts. Moreover, advancing tax equalization across diverse product categories would prejudge necessary future assessments relating to market developments, public health impacts and fiscal sustainability. This approach undermines the principle of subsidiarity and risks imposing uniform outcomes that fail to reflect the Czech Republic’s economic realities, consumption patterns and established tax structure. For these reasons, deletion of this provision is proposed.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.
	заличава се

	_________________
	

	4 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.
	заличава се

	_________________
	

	4 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.
	заличава се

	_________________
	

	4 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Оправомощаването на Комисията автоматично да коригира минималните акцизни ставки надхвърля чисто техническото прилагане на настоящата директива, тъй като засяга пряко равнищата на данъчно облагане и по този начин включва съществен фискален и политически избор. В съответствие с членове 113 и 290 от ДФЕС тези решения следва да останат в рамките на компетентността на държавите членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.
	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват само промените в хармонизирания индекс на потребителските цени, невключващ непреработените храни и енергията, който се публикува от Евростат. Тези делегирани актове са изрично ограничени само до индексацията, свързана с инфлацията, и не водят до промени в минималните данъчни ставки за всички изделия, посочени в настоящата директива, или до промени в определенията за тютюн или свързани с тютюна изделия, както и за суров тютюн и никотин или други елементи в настоящата директива. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.

	_________________
	

	4 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.
	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. Тези делегирани актове не водят до промяна на никоя друга част от настоящата директива, като например определенията на изделията, както и минималните ставки, освен корекцията спрямо инфлацията.

	_________________
	_________________

	4 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.
	4 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.
	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват само промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. Делегираните актове се ограничават до корекция с оглед на инфлацията.

	_________________
	_________________

	4 OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.
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Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The amendment ensures that the use of delegated acts is strictly limited to their intended purpose: adjusting minimum tax rates in line with inflation. In accordance with Article 290 TFEU, delegated powers may only cover non-essential elements, while the setting of excise levels remains an essential policy choice that must stay under the control of the co-legislators.By clearly restricting the Commission’s mandate, the amendment prevents any extension of delegated acts beyond technical inflation adjustments and safeguards the institutional balance between EU institutions.Overall, this approach strengthens legal certainty, ensures predictability for Member States, and keeps taxation decisions within appropriate democratic oversight.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 34</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват промените в хармонизирания индекс на потребителските цени. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.
	(34)	От съображения за правна яснота и прозрачност на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз, за да изменя минималните ставки на Съюза, определени с настоящата директива, с цел да се отразяват само промените в хармонизирания индекс на потребителските цени, включващ непреработените храни и енергията, който се публикува от Евростат. От особена важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г.4 По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, Съветът получава всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.

	_________________
	_________________
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Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 36</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(36)	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията следва да преразгледа настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и да обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане за нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и в член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Подобна формулировка предопределя бъдещите политически решения, като действително насочва към пълна хармонизация без необходимите разисквания.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 36</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(36)	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията следва да преразгледа настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и да обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане за нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и в член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ярослав Кнот</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 36</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(36)	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията следва да преразгледа настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и да обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане за нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и в член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Justification: Delegating to the Commission the power to automatically adjust minimum excise rates and to pursue future tax rate equalisation through delegated acts goes well beyond a purely technical exercise. Such measures interfere with core political choices which, in accordance with Articles 113 and 290 TFEU, must remain firmly in the competence of the national governments. For the Czech Republic, decisions on excise taxation are closely linked to national budgetary policy, economic conditions, and competitiveness considerations, and cannot be pre-empted through executive acts. Moreover, advancing tax equalization across diverse product categories would prejudge necessary future assessments relating to market developments, public health impacts and fiscal sustainability. This approach undermines the principle of subsidiarity and risks imposing uniform outcomes that fail to reflect the Czech Republic’s economic realities, consumption patterns and established tax structure. For these reasons, deletion of this provision is proposed.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 36</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(36)	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията следва да преразгледа настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и да обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане за нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и в член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 36</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(36)	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията следва да преразгледа настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и да обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане за нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и в член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 36</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(36)	Следва да се определят минимални равнища за нови тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията следва да преразгледа настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и да обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане за нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и в член 22.
	(36)	Следва да се определят минимални равнища за нови тютюневи и свързани с тютюна изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията следва да преразгледа настоящата директива в срок от една година след приемането на бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), като се вземат предвид необходимостта да се гарантира правилното функциониране на вътрешния пазар, защитата на публичните приходи и високо равнище на защита на общественото здраве. Когато е целесъобразно, Комисията следва да обмисли възможното коригиране на структурите на акцизите за нововъведените категории изделия в директивата, както и минималните равнища на данъчно облагане за нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), букви а), б) и е) и в член 22.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Арба Кокалари, Томас Тобé, Йесика Полфиард, Йорген Варборн, Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 36</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(36)	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията следва да преразгледа настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и да обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане за нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и в член 22.
	(36)	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на характеристиките на изделията. Комисията следва да преразгледа настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и да обмисли възможното коригиране на равнищата на данъчно облагане за категориите изделия, като се вземат предвид различните равнища на въздействие върху здравето за различните изделия, както и пазарните условия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 38 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(38a)	В рамките на вътрешния пазар на Съюза продължава да съществува значително равнище на незаконна и паралелна търговия с тютюн и свързаните с него изделия както между държавите членки, така и от трети държави, което подкопава правилното функциониране на вътрешния пазар и ефективността на системите за акцизите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 38 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(38б)	Значителните различия в равнищата на данъчно облагане и цените на дребно между държавите членки може да доведат до трансгранично закупуване, паралелна търговия и незаконна търговия с тютюневи и никотинови изделия, като по този начин се отслабват както целите в областта на общественото здраве, така и прилагането на данъчното законодателство.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 38 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(38в)	Минималните акцизни ставки са необходими и трябва също така да бъдат придружени от строги мерки по веригата на доставки с цел по-нататъшно справяне с незаконната и паралелната търговия с тютюн; като се има предвид, че ефективният контрол на движението на тютюневи изделия по цялата верига на доставки е от съществено значение за гарантиране на правилното събиране на акцизите, както и за предотвратяване на отклонението от данъчно облагане, фалшифицирането и контрабандата в рамките на Съюза;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Съображение 38 г (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(38г)	Европейският съюз е страна по Протокола на СЗО за премахване на незаконната търговия с тютюневи изделия, приет в рамките на Рамковата конвенция на СЗО за контрол на тютюна; като се има предвид, че Съветът на Европейския съюз прие решенията за одобряване на сключването на този протокол през юни 2016 г. след одобрение от Европейския парламент; като има предвид, че Протоколът влезе в сила на 25 септември 2018 г., след като получи четиридесетата си ратификация;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Настоящата директива установява основните принципи за хармонизирането на структурата и ставките на акциза, на които държавите членки подлагат суровия тютюн, обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия.
	1.	Настоящата директива установява основните принципи за хармонизирането на структурата и ставките на акциза, на които държавите членки подлагат обработения тютюн и новите никотинови изделия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Липсата на яснота по отношение на определението за изделия води до несъгласувано тълкуване и прилагане от страна на държави членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За целите на настоящата директива „свързани с тютюна изделия“ означава:
	2.	За целите на настоящата директива „нови никотинови изделия“ означава:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Липсата на яснота по отношение на определението за изделия води до несъгласувано тълкуване и прилагане от страна на държави членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аднан Дибрани, Йоан Даниелсон, Софи Ериксон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	никотинови торбички;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Шведската делегация от групата на S&D предлага никотиновите торбички (наричани в Швеция „бял снус“) да бъдат изключени от обхвата на директивата. Дългогодишното освобождаване, предоставено на Швеция в рамките на ЕС по отношение на традиционния тютюнев снус, отразява неговото културно значение. Тъй като никотиновите торбички до голяма степен са изместили традиционния снус, включването им в директивата би подкопало това освобождаване. Освен това в предложеното увеличение на данъка липсват достатъчно доказателства за последиците за здравето и се създава риск от непропорционално увеличение на цените за шведските потребители.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	За целите на настоящата директива „суров тютюн“ означава всяка форма на бран тютюн, който е бил сушен и не представлява обработен тютюн съгласно определенията в членове 3—8.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Облагането на суровия тютюн с акциз, дори при нулева ставка, означава високи разходи и административна тежест за неговите производители, което засяга предимно дребните земеделски стопани.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	За целите на настоящата директива „суров тютюн“ означава всяка форма на бран тютюн, който е бил сушен и не представлява обработен тютюн съгласно определенията в членове 3—8.
	3.	За целите на настоящата директива „суров тютюн“ означава всяка форма на бран и сушен тютюн, който е преминал през първоначален етап на преработка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Продуктите, които не съдържат тютюн и се използват изключително за медицински цели, не се третират като обработен тютюн или свързани с тютюна изделия.
	5.	Продуктите, които не съдържат тютюн и се използват изключително за медицински цели и са разрешени от компетентен орган на ЕС или национален орган, се освобождават от мита и не се третират като обработен тютюн или свързани с тютюна изделия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това изменение има за цел да се предотвратят злоупотреби, като не се позволява на производителите лично да декларират продуктите си като лекарствени продукти с цел заобикаляне на данъка. Рискът е от особено значение, като се има предвид, че никотиновите изделия са включени наскоро в обхвата на директивата, което може да увеличи стимула за използване на неяснотите в класификациите на продуктите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	цилиндрични тела от тютюн, които могат да се пушат в този вид и които не са пури или пурети по смисъла на член 4, параграф 1;
	а)	цилиндрични тела от тютюн, които са предназначени изключително да се пушат чрез горене в този вид и които не са пури или пурети по смисъла на член 4, параграф 1;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
As currently drafted, definitions set out in the EU Commission’s proposal raise substantial concerns due to their ambiguity, their potential to create confusion, and their lack of alignment with both existing legislative frameworks in EU Member States and internationally recognized standards. The provisions fail to acknowledge the combustion process as a defining feature of traditional combusted products. This omission is not merely technical: it disregards a fundamental distinction that is widely recognized in domestic, EU and international legislative frameworks. The presence or absence of combustion is a key criterion for distinguishing traditional tobacco products from newer products without combustion. Ignoring this parameter risks distorting product classification and weakening legislative coherence.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	цилиндрични тела от тютюн, които могат да се пушат в този вид и които не са пури или пурети по смисъла на член 4, параграф 1;
	a)	цилиндрични тела от тютюн, които са предназначени да се пушат в този вид чрез горене и които не са пури или пурети по смисъла на член 4, параграф 1;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	цилиндрични тела от тютюн, които могат да се пушат в този вид и които не са пури или пурети по смисъла на член 4, параграф 1;
	a)	цилиндрични тела от тютюн, които се пушат в този вид чрез горене и които не са пури или пурети;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа, Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	цилиндрични тела от тютюн, които могат да се пушат в този вид и които не са пури или пурети по смисъла на член 4, параграф 1;
	a)	цилиндрични тела от тютюн, които се пушат в този вид и които не са пури или пурети по смисъла на член 4, параграф 1;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	цилиндрични тела от тютюн, които могат да се пушат в този вид и които не са пури или пурети по смисъла на член 4, параграф 1;
	a)	цилиндрични тела от тютюн, които се пушат в този вид чрез процес на горене и които не са пури или пурети;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	цилиндрични тела от тютюн, които могат да се пушат в този вид и които не са пури или пурети по смисъла на член 4, параграф 1;
	a)	цилиндрични тела от тютюн, които се пушат в този вид чрез горене и които не са пури или пурети;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	цилиндрични тела от тютюн, които чрез проста, непромишлена обработка са вкарани в цигарени хартиени рула;
	б)	цилиндрични тела от тютюн, които се пушат чрез процес на горене и които чрез проста, непромишлена обработка са вкарани в цигарени хартиени рула, или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	цилиндрични тела от тютюн, които чрез проста, непромишлена обработка са вкарани в цигарени хартиени рула;
	б)	цилиндрични тела от тютюн, които се пушат чрез горене и които чрез проста, непромишлена обработка са вкарани в цигарени хартиени рула;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	цилиндрични тела от тютюн, които чрез проста, непромишлена обработка са вкарани в цигарени хартиени рула;
	б)	цилиндрични тела от тютюн за пушене чрез горене, които чрез проста непромишлена обработка се вкарват в цигарена хартиена тръбичка; или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – точка в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	цилиндрични тела от тютюн, които чрез проста, непромишлена обработка са увити в цигарена хартия.
	в)	цилиндрични тела от тютюн, които се пушат чрез процес на горене и които чрез проста, непромишлена обработка са увити в цигарена хартия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – точка в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	цилиндрични тела от тютюн, които чрез проста, непромишлена обработка са увити в цигарена хартия.
	в)	цилиндрични тела от тютюн, които се пушат чрез горене и които чрез проста, непромишлена обработка са увити в цигарена хартия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – точка в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	цилиндрични тела от тютюн, които чрез проста, непромишлена обработка са увити в цигарена хартия.
	в)	цилиндрични тела от тютюн за пушене чрез горене, които чрез проста, непромишлена обработка са увити в цигарена хартия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива изброените по-долу се считат за пури или пурети, ако като такива са годни и, предвид техните свойства и нормалните очаквания на потребителите, са изключително предназначени за пушене:
	1.	За целите на настоящата директива изброените по-долу се считат за пури или пурети, ако като такива са годни и, предвид техните свойства и нормалните очаквания на потребителите, са изключително предназначени за пушене чрез процес на горене:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива изброените по-долу се считат за пури или пурети, ако като такива са годни и, предвид техните свойства и нормалните очаквания на потребителите, са изключително предназначени за пушене:
	1.	За целите на настоящата директива изброените по-долу се считат за пури или пурети, ако като такива са годни и, предвид техните свойства и нормалните очаквания на потребителите, са изключително предназначени за пушене чрез горене:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива изброените по-долу се считат за пури или пурети, ако като такива са годни и, предвид техните свойства и нормалните очаквания на потребителите, са изключително предназначени за пушене:
	1.	За целите на настоящата директива изброените по-долу се считат за пури или пурети, ако като такива са годни и, предвид техните свойства и нормалните очаквания на потребителите, са изключително предназначени за пушене чрез горене:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
As currently drafted, definitions set out in the EU Commission’s proposal raise substantial concerns due to their ambiguity, their potential to create confusion, and their lack of alignment with both existing legislative frameworks in EU Member States and internationally recognized standards. The provisions fail to acknowledge the combustion process as a defining feature of traditional combusted products. This omission is not merely technical: it disregards a fundamental distinction that is widely recognized in domestic, EU and international legislative frameworks. The presence or absence of combustion is a key criterion for distinguishing traditional tobacco products from newer products without combustion. Ignoring this parameter risks distorting product classification and weakening legislative coherence.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Пуретите са пури с максимално тегло 3 g всяка.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 3 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3a.	Изделията, отговарящи на определението, посочено в параграф 1, които имат силни визуални сходства с цигарите, се третират като цигари.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и може да се пуши в този вид, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;
	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и е предназначен изключително за пушене чрез горене в този вид, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
As currently drafted, definitions set out in the EU Commission’s proposal raise substantial concerns due to their ambiguity, their potential to create confusion, and their lack of alignment with both existing legislative frameworks in EU Member States and internationally recognized standards. The provisions fail to acknowledge the combustion process as a defining feature of traditional combusted products. This omission is not merely technical: it disregards a fundamental distinction that is widely recognized in domestic, EU and international legislative frameworks. The presence or absence of combustion is a key criterion for distinguishing traditional tobacco products from newer products without combustion. Ignoring this parameter risks distorting product classification and weakening legislative coherence.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и може да се пуши в този вид, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;
	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и се пуши в този вид чрез процес на горене, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и може да се пуши в този вид, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;
	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и се пуши в този вид чрез горене, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и може да се пуши в този вид, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;
	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и е предназначен да се пуши в този вид чрез горене, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и може да се пуши в този вид, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;
	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и се пуши в този вид чрез горене, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа, Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и може да се пуши в този вид, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;
	a)	тютюн, който е нарязан или раздробен по друг начин, усукан или пресован на плочки и се пуши в този вид, без да е необходима допълнителна промишлена обработка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	отпадъци от тютюн, пригодени за продажба на дребно, които могат да се пушат и не попадат в обхвата на член 3 и член 4, параграф 1. За целите на настоящия член за отпадъци от тютюн се считат остатъците от тютюневи листа и вторичните продукти, получени при обработката на тютюн или при производството на тютюневи изделия.
	б)	отпадъци от тютюн, пригодени за продажба на дребно, които са предназначени изключително да се пушат чрез горене в този вид и които не попадат в обхвата на член 3 и член 4, параграф 1. За целите на настоящия член за отпадъци от тютюн се считат остатъците от тютюневи листа и вторичните продукти, получени при обработката на тютюн или при производството на тютюневи изделия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
As currently drafted, definitions set out in the EU Commission’s proposal raise substantial concerns due to their ambiguity, their potential to create confusion, and their lack of alignment with both existing legislative frameworks in EU Member States and internationally recognized standards. The provisions fail to acknowledge the combustion process as a defining feature of traditional combusted products. This omission is not merely technical: it disregards a fundamental distinction that is widely recognized in domestic, EU and international legislative frameworks. The presence or absence of combustion is a key criterion for distinguishing traditional tobacco products from newer products without combustion. Ignoring this parameter risks distorting product classification and weakening legislative coherence.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	отпадъци от тютюн, пригодени за продажба на дребно, които могат да се пушат и не попадат в обхвата на член 3 и член 4, параграф 1. За целите на настоящия член за отпадъци от тютюн се считат остатъците от тютюневи листа и вторичните продукти, получени при обработката на тютюн или при производството на тютюневи изделия.
	б)	отпадъци от тютюн, пригодени за продажба на дребно, които могат да се пушат и не попадат в обхвата на член 3, параграф 1, член 4, параграф 1, член 7, параграф 1 и член 8. За целите на настоящия член за отпадъци от тютюн се считат остатъците от тютюневи листа и вторичните продукти, получени при обработката на тютюн или при производството на тютюневи изделия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	отпадъци от тютюн, пригодени за продажба на дребно, които могат да се пушат и не попадат в обхвата на член 3 и член 4, параграф 1. За целите на настоящия член за отпадъци от тютюн се считат остатъците от тютюневи листа и вторичните продукти, получени при обработката на тютюн или при производството на тютюневи изделия.
	б)	отпадъци от тютюн, пригодени за продажба на дребно, които се пушат и не попадат в обхвата на член 3 и член 4, параграф 1. За целите на настоящия член за отпадъци от тютюн се считат остатъците от тютюневи листа и вторичните продукти, получени при обработката на тютюн или при производството на тютюневи изделия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „тютюн за наргиле“ означава тютюн, който може да се използва в наргиле за получаване на емисии, които преминават през течност, преди да бъдат вдишани от потребителите.
	1.	За целите на настоящата директива „тютюн за наргиле“ означава тютюн, който се продава или е предназначен за продажба за използване в наргиле за получаване на емисии, които преминават през течност, преди да бъдат вдишани от потребителите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Добавянето на израза „се продава или е предназначен за продажба“ запълва празнина в определението. Без този израз производителят би могъл да твърди, че неговият продукт не отговаря на определението и следователно не попада в обхвата на данъка, просто защото формално е описан като нещо друго. „Предназначен за продажба“ отразява търговски намерения, а не само формалното етикетиране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.
	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, които са изключително предназначени за вдишване от потребители, тъй като не се горят, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
As currently drafted, definitions set out in the EU Commission’s proposal raise substantial concerns due to their ambiguity, their potential to create confusion, and their lack of alignment with both existing legislative frameworks in EU Member States and internationally recognized standards. The provisions fail to acknowledge the combustion process as a defining feature of traditional combusted products. This omission is not merely technical: it disregards a fundamental distinction that is widely recognized in domestic, EU and international legislative frameworks. The presence or absence of combustion is a key criterion for distinguishing traditional tobacco products from newer products without combustion. Ignoring this parameter risks distorting product from newer products without combustion. Ignoring this parameter risks distorting product classification and weakening legislative coherence.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.
	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, без процес на горене, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.
	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, без горене, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Исабел Бенхумеа Бенхумеа, Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.
	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, без горене, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.
	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители без горене, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.
	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, без горене, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Some definitions contained in the revision proposal are not clear enough and would create a confussion unless resolved. For example, a number of definitions refer to “capable" to be used in a certain manner rather than what the intended use is. In this way a confusion in the future may be faced given that capability may be speculated while the intention can not. For example, a pencil may be used instead of a chopstick (there is capability for sure), however the intended use is definetly for something else. In case that capability is used, one may classify a pencil as cutlery, which would be wrong and may cause inconsistencies in approach. In the case of this proposal, such situation is with the using of term “capable of being smoked“. Moreover, many countries (19 in total, Croatia included) defined in their national legislations the heated tobacco products by the inclusion of the fact that these products are used WITHOUT THE PROCESS OF COMBUSTION.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който се нагрява или се активира по друг начин чрез химическа реакция или чрез други средства за получаване на емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.
	1.	За целите на настоящата директива „нагреваем тютюн“ означава тютюн, който е предназначен да се употребява чрез нагряване без горене на тютюна, за да се получи емисия, съдържаща никотин или други химични вещества, предназначени за вдишване от потребители, но не с наргиле, както е посочено в член 6, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	Ако нагреваемият тютюн се облага за всеки къс в съответствие с член 20, параграф 1, буква б), късът нагреваем тютюн по параграф 1 от настоящия член се счита за целите на облагането с акциз за два къса, ако неговото съдържание на тютюн е по-високо от 0,37 грама, но не по-високо от 0,67 грама, за три къса, ако съдържанието на тютюн е по-високо от 0,67 грама, но не по-високо от 0,97 грама, след което се добавя по един допълнителен къс за всеки 0,30 грама съдържание на тютюн над 0,97 грама.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1a.	За целите на облагането с акциз съгласно член 20, параграф 1, буква б), когато нагреваемият тютюн се облага на къс, броят на облагаемите единици на къс се определя от съдържанието на тютюн: две единици, когато съдържанието надвишава 0,45 g, но не надвишава 0,75 g; три единици, когато то надвишава 0,75 g, но не надвишава 1,05 g; след това се увеличава с една единица на допълнително увеличение от 0,3 g.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Тази промяна запълва една празнота. Без определение за това какво представлява стик, съществува пазарен стимул единиците да се правят по-големи и по-тежки, като същевременно продължават да се считат за една – което действително намалява данъка, плащан за грам тютюн. Въз основа на оценката на въздействието на Комисията (стр. 101), според която теглото на средния нагреваем тютюнев стик е 0,3 g, ние приехме тази стойност за базово равнище при определянето на минималните данъчни ставки за нагреваемите тютюневи изделия в член 19.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Изделията, които отговарят на определенията, посочени както в параграф 1 от настоящия член, така и в член 3, се третират като цигари.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Изделията, които отговарят на определенията, посочени както в параграф 1 от настоящия член, така и в член 3, се третират като цигари.
	3.	Изделията, които отговарят на определенията, посочени както в параграф 1 от настоящия член, така и в член 3, се третират като нагреваем тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Изделията, които отговарят на определенията, посочени както в параграф 1 от настоящия член, така и в член 4, се третират като пури или пурети.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Изделията, които отговарят на определенията, посочени както в параграф 1 от настоящия член, така и в член 4, се третират като пури или пурети.
	4.	Изделията, които отговарят на определенията, посочени както в параграф 1 от настоящия член, така и в член 4, се третират като нагреваем тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Изделията, които отговарят на определенията, посочени както в параграф 1 от настоящия член, така и в член 5, се третират като тютюн за пушене.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Изделията, които отговарят на определенията, посочени както в параграф 1 от настоящия член, така и в член 5, се третират като тютюн за пушене.
	5.	Изделията, които отговарят на определенията, посочени както в параграф 1 от настоящия член, така и в член 5, се третират като нагреваем тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	течностите, съдържащи никотин, които могат да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари;
	а)	течностите, съдържащи общо пропиленгликол, глицерин, аромати и никотин, които могат да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Liquids for electronic cigarettes which are suitable for use in electronic cigarette devices are a composition of an aggregated of three ingredients: Propylene glycol, glycerin, flavours and it may or may not contain nicotine. The correct identification of a liquid for electronic cigarette as the aggregated of these three products with the potential content as well of nicotine is critical for fighting smuggling and counterfeit of liquids. The definition used in the Commission proposal is open to different compositions and risks the incorrect classification of certain liquids not intended for use in electronic cigarettes as taxable and falling under the scope of this directive. It is therefore appropriate to tax liquids for electronic cigarettes as those which contain in an aggregated manner the three main ingredients with the possible addition of nicotine.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	течностите, съдържащи никотин, които могат да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари;
	а)	течностите, съдържащи никотин, които могат да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари или подобни изпарителни устройства;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	течностите, съдържащи никотин, които могат да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари;
	а)	течностите, съдържащи никотин, но не тютюн, които могат да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	течностите, несъдържащи никотин, които са предназначени да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари.
	б)	течностите, несъдържащи общо пропиленгликол, глицерин, аромати и никотин, които са предназначени да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Liquids for electronic cigarettes which are suitable for use in electronic cigarette devices are a composition of an aggregated of three ingredients: Propylene glycol, glycerin, flavours and it may or may not contain nicotine. The correct identification of a liquid for electronic cigarette as the aggregated of these three products with the potential content as well of nicotine is critical for fighting smuggling and counterfeit of liquids. The definition used in the Commission proposal is open to different compositions and risks the incorrect classification of certain liquids not intended for use in electronic cigarettes as taxable and falling under the scope of this directive. It is therefore appropriate to tax liquids for electronic cigarettes as those which contain in an aggregated manner the three main ingredients with the possible addition of nicotine.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	течностите, несъдържащи никотин, които са предназначени да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари.
	б)	течностите, несъдържащи никотин, които са предназначени да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари или подобни изпарителни устройства.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	течностите, несъдържащи никотин, които са предназначени да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари.
	б)	течностите, несъдържащи нито никотин, нито тютюн, които са предназначени да се използват в електронни цигари или подобни изпарителни устройства или за многократно пълнене на електронни цигари.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За целите на настоящата директива „електронна цигара“ означава изделие, което може да се използва за потребление на пàри чрез мундщук, или компонент на това изделие, включително патрон, резервоар и устройство без патрон или резервоар, и което може да бъде за еднократна или многократна употреба посредством контейнер за многократно пълнене или резервоар, или да бъде презареждано чрез патрони за еднократна употреба.
	2.	За целите на настоящата директива „електронна цигара“ означава изделие, което може да се използва за потребление на пàри, или компонент на това изделие, включително патрон, резервоар и устройство без патрон или резервоар, и което може да бъде за еднократна или многократна употреба посредством контейнер за многократно пълнене или резервоар, или да бъде презареждано чрез патрони за еднократна употреба.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
При съществуващото определение има риск да се изключат електронните цигари, които не са проектирани с мундщук, като този начин се създава неволен пропуск в данъчното облагане.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аднан Дибрани, Йоан Даниелсон, Софи Ериксон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „никотинови торбички“ означава изделия, съдържащи никотин, предназначени за прием през устата, смесени с растителни влакна или еквивалентни субстрати, които са представени в пликчета дози или в порести пликчета или в еквивалентен формат и които не съдържат тютюн.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „никотинови торбички“ означава изделия, съдържащи никотин, предназначени за прием през устата, смесени с растителни влакна или еквивалентни субстрати, които са представени в пликчета дози или в порести пликчета или в еквивалентен формат и които не съдържат тютюн.
	1.	За целите на настоящата директива „никотинови торбички“ означава бездимни изделия за орална употреба, съдържащи никотин под формата на субстрат, във и разпределени в пликчета или в еквивалентен формат, като никотинът е предназначен за абсорбция главно през лигавицата на устната кухина.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „никотинови торбички“ означава изделия, съдържащи никотин, предназначени за прием през устата, смесени с растителни влакна или еквивалентни субстрати, които са представени в пликчета дози или в порести пликчета или в еквивалентен формат и които не съдържат тютюн.
	1.	За целите на настоящата директива „никотинови торбички“ означава изделия за орално приложение, съдържащи никотин, но не тютюн, смесени с влакна или еквивалентни субстрати, които са представени в пликчета дози или в порести пликчета или в еквивалентен формат.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Определението за никотинови торбички следва да бъде допълнително уточнено, за да няма двусмислие и да се гарантира правна сигурност. Формулировката следва ясно да обхваща никотиновите изделия, които се предлагат за продажба на дози, дори когато не са представени във формата на традиционна торбичка. Това прецизиране гарантира, че директивата продължава да бъде ориентирана към бъдещето, като ѝ дава възможност да се съобразява с променящите се дизайни на продуктите и развитието на пазара, без да се създават пропуски в тълкуването.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „никотинови торбички“ означава изделия, съдържащи никотин, предназначени за прием през устата, смесени с растителни влакна или еквивалентни субстрати, които са представени в пликчета дози или в порести пликчета или в еквивалентен формат и които не съдържат тютюн.
	1.	(Не се отнася до българския текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива „никотинови торбички“ означава изделия, съдържащи никотин, предназначени за прием през устата, смесени с растителни влакна или еквивалентни субстрати, които са представени в пликчета дози или в порести пликчета или в еквивалентен формат и които не съдържат тютюн.
	1.	За целите на настоящата директива „никотинови торбички“ означава изделия, съдържащи никотин, предназначени за прием през устата и смесени с растителни влакна или еквивалентни субстрати, които са представени в пликчета дози или в порести пликчета или в еквивалентен формат и които не съдържат тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аднан Дибрани, Йоан Даниелсон, Софи Ериксон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За целите на настоящата директива „други никотинови изделия“ означава изделия за крайно потребление, съдържащи никотин и несъдържащи тютюн, които могат да се използват за прием на никотин в човешкото тяло, различни от никотиновите торбички съгласно определението в параграф 1 от настоящия член и от течностите за електронни цигари съгласно определението в член 9, параграф 1.
	2.	За целите на настоящата директива „други никотинови изделия“ означава изделия за крайно потребление, съдържащи никотин и несъдържащи тютюн, които могат да се използват за прием на никотин в човешкото тяло.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За целите на настоящата директива „други никотинови изделия“ означава изделия за крайно потребление, съдържащи никотин и несъдържащи тютюн, които могат да се използват за прием на никотин в човешкото тяло, различни от никотиновите торбички съгласно определението в параграф 1 от настоящия член и от течностите за електронни цигари съгласно определението в член 9, параграф 1.
	2.	За целите на настоящата директива „други никотинови изделия“ означава изделия за крайно потребление, съдържащи никотин и несъдържащи тютюн, които могат да се използват за прием на никотин в човешкото тяло, различни от никотиновите торбички съгласно определението в параграф 1 от настоящия член и от нагреваемия тютюн съгласно определението в член 1, параграф 7 и от течностите за електронни цигари съгласно определението в член 9, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За целите на настоящата директива „други никотинови изделия“ означава изделия за крайно потребление, съдържащи никотин и несъдържащи тютюн, които могат да се използват за прием на никотин в човешкото тяло, различни от никотиновите торбички съгласно определението в параграф 1 от настоящия член и от течностите за електронни цигари съгласно определението в член 9, параграф 1.
	2.	За целите на настоящата директива „други никотинови изделия“ означава изделия за крайно потребление, съдържащи никотин и несъдържащи тютюн, които могат да се използват за прием на никотин в човешкото тяло, различни от никотиновите торбички съгласно определението в параграф 1 от настоящия член и от нагреваемия тютюн съгласно определението в член 7, параграф 1 и от течностите за електронни цигари съгласно определението в член 9, параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Всяко физическо или юридическо лице, установено в Съюза, което произвежда изделие или възлага проектирането или производството на такова изделие и го предлага на пазара със своето име или търговска марка, се счита за производител.
	Всяко физическо или юридическо лице, установено в Съюза, което произвежда тютюн или свързано с тютюна изделие или възлага проектирането или производството на такова изделие и го предлага на пазара със своето име или търговска марка, се счита за производител.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[...]
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Данъчните политики трябва да се разглеждат като приоритет от държавите членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Всяка държава членка гарантира, че съвкупната стойност на специфичния акциз или на адвалорния акциз или и на двата без ДДС („общ акциз“) върху обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия спазва минималните равнища на данъчно облагане, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2. Минималните равнища на данъчно облагане, приложими в държавите членки за обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия, предвидени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграфи 2, 3 и 4, се коригират на всеки 3 години, в съответствие с параграфи 2 и 3 от настоящия член.
	1.	Всяка държава членка гарантира, че съвкупната стойност на специфичния акциз или на адвалорния акциз или и на двата без ДДС („общ акциз“) върху обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия спазва минималните равнища на данъчно облагане, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2. Минималните равнища на данъчно облагане, приложими в държавите членки за обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия, предвидени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграфи 2, 3 и 4, се коригират най-малко на всеки 3 години, в съответствие с параграфи 2 и 3 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, предвидена в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2, се коригира чрез увеличаване или намаляване на базовата сума в евро с процентното изменение през предходните 3 календарни години на общата годишна средна стойност за Съюза на хармонизирания индекс на потребителските цени, публикуван от Евростат.
	2.	Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, предвидена в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2, се коригира чрез увеличаване или намаляване на базовата сума в евро с процентното изменение през предходните 3 календарни години на общата годишна средна стойност за Съюза на хармонизирания индекс на потребителските цени, невключващ енергията и непреработените храни, който се публикува от Евростат. Ставката на Съюза не се коригира с повече от 6% на кумулативна основа за период от три години. Корекцията спрямо инфлацията ще се прилага едва след края на преходния период за различните категории продукти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, предвидена в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2, се коригира чрез увеличаване или намаляване на базовата сума в евро с процентното изменение през предходните 3 календарни години на общата годишна средна стойност за Съюза на хармонизирания индекс на потребителските цени, публикуван от Евростат.
	2.	Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, предвидена в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2, се коригира чрез увеличаване или намаляване на базовата сума в евро с процентното изменение през предходните 3 календарни години на общата годишна средна стойност за Съюза на хармонизирания индекс на потребителските цени, невключващ енергията и непреработените храни, който се публикува от Евростат. Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, не се коригира с повече от 6%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Таванът на максималната корекция от 6% има за цел адаптирането на минималните ставки да бъде по-предвидимо и по-малко нестабилно.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, предвидена в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2, се коригира чрез увеличаване или намаляване на базовата сума в евро с процентното изменение през предходните 3 календарни години на общата годишна средна стойност за Съюза на хармонизирания индекс на потребителските цени, публикуван от Евростат.
	2.	Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, предвидена в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2, се коригира чрез увеличаване или намаляване на базовата сума в евро с процентното изменение през предходните 3 календарни години на общата годишна средна стойност за Съюза на хармонизирания индекс на потребителските цени, невключващ енергията и непреработените храни, който се публикува от Евростат. Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, не се коригира с повече от 8%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, предвидена в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2, се коригира чрез увеличаване или намаляване на базовата сума в евро с процентното изменение през предходните 3 календарни години на общата годишна средна стойност за Съюза на хармонизирания индекс на потребителските цени, публикуван от Евростат.
	2.	Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, предвидена в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2, се коригира чрез увеличаване или намаляване на базовата сума в евро с процентното изменение през предходните 3 календарни години на общата годишна средна стойност за Съюза на хармонизирания индекс на потребителските цени, невключващ енергията и непреработените храни, който се публикува от Евростат. Ставката на Съюза, използвана за определяне на минималното данъчно равнище за даден продукт, не се коригира с повече от 10%.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За подробности относно базисната инфлация вж. съображение 13. Таванът на максималната корекция от 10% има за цел да направи адаптирането на минималните ставки по-предвидимо и по-малко нестабилно.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Частта от минималната ставка, изразена като сума за килограм, за милилитър, или за определен брой късове, приложима в дадена държава членка, е сборът от една трета от ставката на Съюза за съответната категория, умножена по индекса на равнищата на цените, разделен на сто, плюс две трети от ставката на Съюза за съответната категория. Индексът на равнищата на цените означава публикуваният от Евростат индекс, изразяващ равнищата на цените на дадена държава за действителното индивидуално потребление спрямо среднопретеглената стойност за Съюза. Държавите членки използват индекса на равнищата на цените за годината, предшестваща годината на корекцията.
	3.	Частта от минималната ставка, изразена като сума за килограм, за милилитър, или за определен брой късове, приложима в дадена държава членка, е ставката на Съюза за съответната категория, умножена по индекса на равнищата на цените, разделен на сто, за съответната категория. Индексът на равнищата на цените означава публикуваният от Евростат индекс, изразяващ равнищата на цените на дадена държава за действителното индивидуално потребление спрямо среднопретеглената стойност за Съюза. Държавите членки използват индекса на равнищата на цените за годината, предшестваща годината на корекцията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Частта от минималната ставка, изразена като сума за килограм, за милилитър, или за определен брой късове, приложима в дадена държава членка, е сборът от една трета от ставката на Съюза за съответната категория, умножена по индекса на равнищата на цените, разделен на сто, плюс две трети от ставката на Съюза за съответната категория. Индексът на равнищата на цените означава публикуваният от Евростат индекс, изразяващ равнищата на цените на дадена държава за действителното индивидуално потребление спрямо среднопретеглената стойност за Съюза. Държавите членки използват индекса на равнищата на цените за годината, предшестваща годината на корекцията.
	3.	Всяка държава членка може да реши, че частта от минималната ставка, изразена като сума за килограм, за милилитър, или за определен брой късове, приложима в държавата членка, е ставката на Съюза, умножена по индекса на равнищата на цените, разделен на сто, за съответната категория. Индексът на равнищата на цените означава публикуваният от Евростат индекс, изразяващ равнищата на цените на дадена държава за действителното индивидуално потребление спрямо среднопретеглената стойност за Съюза. Държавите членки използват индекса на равнищата на цените за годината, предшестваща годината на корекцията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Комисията предложи към номиналните ставки да се приложи частична компенсацията за намалена покупателна способност, за да се отразят разликите в икономическите условия между държавите членки. Това е напълно произволна корекция, която не успява да се справи с прекомерната тежест, която предложените увеличени ставки биха създали за държавите с по-ниски доходи в ЕС. Поради това компенсацията за намалена покупателна способност следва да бъде опростена.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Частта от минималната ставка, изразена като сума за килограм, за милилитър, или за определен брой късове, приложима в дадена държава членка, е сборът от една трета от ставката на Съюза за съответната категория, умножена по индекса на равнищата на цените, разделен на сто, плюс две трети от ставката на Съюза за съответната категория. Индексът на равнищата на цените означава публикуваният от Евростат индекс, изразяващ равнищата на цените на дадена държава за действителното индивидуално потребление спрямо среднопретеглената стойност за Съюза. Държавите членки използват индекса на равнищата на цените за годината, предшестваща годината на корекцията.
	3.	Частта от минималната ставка, изразена като сума за килограм, за милилитър, или за определен брой късове, приложима в дадена държава членка, е сборът от две трети от ставката на Съюза за съответната категория, умножена по индекса на равнищата на цените, разделен на сто, плюс една трета от ставката на Съюза за съответната категория. Индексът на равнищата на цените означава публикуваният от Евростат индекс, изразяващ равнищата на цените на дадена държава за действителното индивидуално потребление спрямо среднопретеглената стойност за Съюза. Държавите членки използват индекса на равнищата на цените за годината, предшестваща годината на корекцията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Частта от минималната ставка, изразена като сума за килограм, за милилитър, или за определен брой късове, приложима в дадена държава членка, е сборът от една трета от ставката на Съюза за съответната категория, умножена по индекса на равнищата на цените, разделен на сто, плюс две трети от ставката на Съюза за съответната категория. Индексът на равнищата на цените означава публикуваният от Евростат индекс, изразяващ равнищата на цените на дадена държава за действителното индивидуално потребление спрямо среднопретеглената стойност за Съюза. Държавите членки използват индекса на равнищата на цените за годината, предшестваща годината на корекцията.
	3.	Частта от минималната ставка, изразена като сума за килограм, за милилитър, или за определен брой късове, приложима в дадена държава членка, е сборът от една трета от ставката на Съюза за съответната категория, умножена по индекса на равнищата на цените, разделен на сто, плюс две трети от ставката на Съюза за съответната категория. Индексът на равнищата на цените означава публикуваният от Евростат индекс, изразяващ равнищата на цените на дадена държава за действителното индивидуално потребление спрямо среднопретеглената стойност за Съюза. Държавите членки използват индекса на равнищата на цените за годината, предшестваща годината на корекцията. Тази корекция не се прилага за държавите членки, чието действително равнище на индивидуално потребление надвишава 100% от средното за Съюза, определено от индекса на равнищата на цените.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 3 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	3a.	Новото коригирано минимално равнище на данъчно облагане в никакъв случай не е по-ниско от минималния акциз, приложим в държавата членка непосредствено преди корекцията на ставката съгласно параграфи 2 и 3. Когато корекцията би довела до по-ниско равнище, минималният акциз остава непроменен на равнището си преди корекцията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2031 г. всяка държава членка гарантира, че общият акциз върху обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия спазва минималните равнища на данъчно облагане, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 и коригирани в съответствие с параграфи 2 и 3 от настоящия член, считано от първия ден на годината след годината, в която е извършена корекцията.
	4.	От 1 януари 2031 г. всяка държава членка гарантира, че общият акциз върху обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия спазва минималните равнища на данъчно облагане, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 и коригирани в съответствие с параграфи 2, 3 и 3а от настоящия член, считано от първия ден на годината след годината, в която е извършена корекцията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2031 г. всяка държава членка гарантира, че общият акциз върху обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия спазва минималните равнища на данъчно облагане, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 и коригирани в съответствие с параграфи 2 и 3 от настоящия член, считано от първия ден на годината след годината, в която е извършена корекцията.
	4.	От 1 януари 2028 г. всяка държава членка гарантира, че общият акциз върху обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия спазва минималните равнища на данъчно облагане, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 и коригирани в съответствие с параграфи 2 и 3 от настоящия член, считано от първия ден на годината след годината, в която е извършена корекцията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Оправомощаването на Комисията автоматично да коригира минималните акцизни ставки надхвърля чисто техническото прилагане на настоящата директива, тъй като засяга пряко равнищата на данъчно облагане и по този начин включва съществен фискален и политически избор. В съответствие с членове 113 и 290 от ДФЕС тези решения следва да останат в рамките на компетентността на държавите членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Тази област попада изцяло в рамките на компетентността и данъчния суверенитет на държавите членки. Запазването на националния контрол върху определянето на данъците е от съществено значение за спазването на Договорите, запазването на субсидиарността и избягването на нежелано прехвърляне на правомощия от държавите членки към Комисията в област, която е изрично запазена за тях.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ярослав Кнот</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Justification: Delegating to the Commission the power to automatically adjust minimum excise rates and to pursue future tax rate equalisation through delegated acts goes well beyond a purely technical exercise. Such measures interfere with core political choices which, in accordance with Articles 113 and 290 TFEU, must remain firmly in the competence of the national governments. For the Czech Republic, decisions on excise taxation are closely linked to national budgetary policy, economic conditions, and competitiveness considerations, and cannot be pre-empted through executive acts. Moreover, advancing tax equalization across diverse product categories would prejudge necessary future assessments relating to market developments, public health impacts and fiscal sustainability. This approach undermines the principle of subsidiarity and risks imposing uniform outcomes that fail to reflect the Czech Republic’s economic realities, consumption patterns and established tax structure. For these reasons, deletion of this provision is proposed.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Делегираните актове в областта на данъчното облагане не следва да бъдат от компетентността на Комисията.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член.
	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член. Тези делегирани актове не водят до промени в минималните ставки на Съюза, определени в настоящата директива, или в друг съществен елемент от директивата, освен корекцията, направена в съответствие с параграф 2 от настоящия член. Държавите членки прилагат новите минималните равнища на данъчно облагане от 1 януари на годината, следваща годината на приемане на съответния делегиран акт.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член.
	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 30, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член. Тези делегирани актове се ограничават само до индексационна корекция спрямо инфлацията и не водят до промени в минималните данъчни ставки за всички изделия, посочени в настоящата директива, или до промени в определенията за тютюн или свързани с тютюна изделия, както и за суров тютюн и никотин.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 12 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член.
	5.	На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 31, за да изменя минималните ставки на Съюза, посочени в член 16, член 20, параграф 2 и член 22, параграф 2 по такъв начин, че те да отразяват корекцията, извършена в съответствие с параграф 2 от настоящия член. Делегираните актове се ограничават до корекция с оглед на инфлацията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The amendment ensures that the use of delegated acts is strictly limited to their intended purpose: adjusting minimum tax rates in line with inflation. In accordance with Article 290 TFEU, delegated powers may only cover non-essential elements, while the setting of excise levels remains an essential policy choice that must stay under the control of the co-legislators.By clearly restricting the Commission’s mandate, the amendment prevents any extension of delegated acts beyond technical inflation adjustments and safeguards the institutional balance between EU institutions.Overall, this approach strengthens legal certainty, ensures predictability for Member States, and keeps taxation decisions within appropriate democratic oversight.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Бруно Гонсалвеш</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Когато е необходимо, акцизът върху цигарите може да включва минимален данъчен компонент, при условие че смесената структура на данъчно облагане и обхватът на специфичния компонент на акциза, посочени в член 14, се спазват стриктно.
	4.	Акцизът върху цигарите включва минимален данъчен компонент, при условие че смесената структура на данъчно облагане и обхватът на специфичния компонент на акциза, посочени в член 14, се спазват стриктно.

	
	Държавите членки гарантират, че минималният акциз върху цигарите се преразглежда на редовни интервали или автоматично се коригира, за да се предотврати намаляването на реалната му стойност с течение на времето.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 215 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.
	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 155 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Минималният акциз следва да бъде увеличен, но предложената ставка на Съюза от най-малко 215 EUR/1000 цигари е прекомерна и би поставила под натиск източните и южните държави членки. На тези държави от ЕС трябва да бъде разрешено да продължат да определят национални акцизни ставки на равнище, подходящо за техните икономически и социални условия. Ставка на Съюза в размер на 155 EUR/1000 цигари би компенсирала повече от достатъчно инфлацията след последното преразглеждане на Директивата за акцизите върху тютюна (TED) през 2011 г., като се избегнат нежелани последици, като например подхранване на незаконната търговия.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 215 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.
	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 155 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Съответства на вариант 1 от оценката на въздействието на Комисията.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 215 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.
	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 155 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 215 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.
	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 215 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За някои държави членки целта от 63% не е постижима. Като се има предвид липсата на преходен период за цигарите, е необходимо процентът да бъде намален на 60%.

</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 215 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.
	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 155 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Според официални данни, събрани от Европол и националните митнически органи, незаконната търговия с тютюневи и никотинови изделия се увеличава в няколко държави членки. ЕИСК счита, че внезапното увеличение на акцизите би могло да доведе до нежелано нарастване на незаконната търговия. Поради това бъдещите ставки следва да се основават на вариант 1 от доклада на Комисията за оценка на въздействието, според който минималните ставки за цигарите ще бъдат увеличени на 155 EUR за 1000 цигари, вместо на 215 EUR за 1000 цигари, както предлага Комисията.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 215 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.
	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 190 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The minimum excise duty should be increased but the proposed Union rate of at least €215/1,000 cigarettes is excessive and would place stress for Member States in the East and South. These EU countries must be allowed to continue to set domestic excise duty rates at a level appropriate to their own economic and social conditions. A Union rate of €155/1,000 cigarettes would more than compensate for inflation since the last revision of TED in 2011, avoiding unintended consequences such as fueling illicit trade. The Commission’s proposal to increase the minimum excise incidence on cigarettes from 60% to 63% will make no positive contribution to harmonizing excise rates across Member States. Differences in the excise incidence varies across Member States in much the same way as differences in VAT rates.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Костас Мавридис</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 215 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.
	Общият акциз върху цигарите представлява най-малко 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободените за потребление цигари. Този акциз е не по-нисък от ставката на Съюза в размер на 140 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, независимо от среднопретеглената продажна цена на дребно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Твърдо подкрепяме инициативите в областта на общественото здраве, но уникалните предизвикателства, пред които е изправена Република Кипър поради незаконната военна окупация от Турция, следва да бъдат отразени в настоящата директива. В окупираните райони тютюневите изделия се продават на по-малко от половината от цената, което подхранва незаконната търговия и води до загуба на приходи в размер на милиони. Значителното увеличение на данъците би увеличило ценовата разлика и би засилило контрабандата през демаркационната линия. Предложеното изменение отразява настоящата система на Кипър за данъчно облагане на тютюна, която е важно да бъде запазена. Кипър остава единствената разделена държава – членка на ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Въпреки това държавите членки, които налагат акциз, който се равнява най-малко на ставката на Съюза в размер на 274 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, въз основа на среднопретеглената продажна цена на дребно, не е необходимо да се съобразяват с изискването за общ акциз от 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно за цигари, освободени за потребление, посочено в първа алинея от настоящия член.
	Въпреки това държавите членки, които налагат акциз, който се равнява най-малко на ставката на Съюза в размер на 180 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, въз основа на среднопретеглената продажна цена на дребно, не е необходимо да се съобразяват с изискването за общ акциз от 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно за цигари, освободени за потребление, посочено в първа алинея от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предложението на Комисията за увеличаване на минималната данъчна тежест на акцизите върху цигарите от 60% на 63% няма да има положителен принос за хармонизирането на акцизните ставки в държавите членки. Разликите в данъчната тежест на акцизите се различават в отделните държави членки по същия начин, както разликите в ставките на ДДС. Поради това не следва да има промяна в ставката (т.е. 60% от среднопретеглена цена за цигари), която е в сила от 1 януари 2014 г., и в клаузата за дерогация, при която изискването за данъчна тежест не се прилага, в размер на 180 EUR за 1000 единици.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мирея Борас Пабон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Въпреки това държавите членки, които налагат акциз, който се равнява най-малко на ставката на Съюза в размер на 274 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, въз основа на среднопретеглената продажна цена на дребно, не е необходимо да се съобразяват с изискването за общ акциз от 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно за цигари, освободени за потребление, посочено в първа алинея от настоящия член.
	Въпреки това държавите членки, които налагат акциз, който се равнява най-малко на ставката на Съюза в размер на 203 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, въз основа на среднопретеглената продажна цена на дребно, не е необходимо да се съобразяват с изискването за общ акциз от 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно за цигари, освободени за потребление, посочено в първа алинея от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Въпреки това държавите членки, които налагат акциз, който се равнява най-малко на ставката на Съюза в размер на 274 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, въз основа на среднопретеглената продажна цена на дребно, не е необходимо да се съобразяват с изискването за общ акциз от 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно за цигари, освободени за потребление, посочено в първа алинея от настоящия член.
	Въпреки това държавите членки, които налагат акциз, който се равнява най-малко на ставката на Съюза в размер на 230 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, въз основа на среднопретеглената продажна цена на дребно, не е необходимо да се съобразяват с изискването за общ акциз от 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно за цигари, освободени за потребление, посочено в първа алинея от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Въпреки това държавите членки, които налагат акциз, който се равнява най-малко на ставката на Съюза в размер на 274 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, въз основа на среднопретеглената продажна цена на дребно, не е необходимо да се съобразяват с изискването за общ акциз от 63% от среднопретеглената продажна цена на дребно за цигари, освободени за потребление, посочено в първа алинея от настоящия член.
	Въпреки това държавите членки, които налагат акциз, който се равнява най-малко на ставката на Съюза в размер на 180 EUR за 1000 цигари, коригирана в съответствие с член 12, въз основа на среднопретеглената продажна цена на дребно, не е необходимо да се съобразяват с изискването за общ акциз от 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно за цигари, освободени за потребление, посочено в първа алинея от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Обосновка, аналогична на тази в параграф 1.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 2 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	На държавите членки се разрешава преходен период до 31 декември 2032 г., за да достигнат ставките или минималните размери, определени в параграфи 1 и 2 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 18	
	заличава се

	Португалия може да прилага процентна ставка, с до 50% по-ниска от посочената в член 16, за цигари, употребявани в най-отдалечените райони на Азорските острови и Мадейра, произведени от малки производители, годишното производство на всеки един от които не надвишава 500 тона.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 19 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	пури
	a)	пури и пурети;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 19 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	пурети;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 19 – параграф 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	тютюн за наргиле;
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 19 – параграф 1 – буква e</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	е)	нагреваем тютюн;
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 19 – параграф 1 – буква ж</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ж)	други видове обработен тютюн.
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки прилагат акциз върху обработения тютюн, различен от цигари, който може да бъде:
	Държавите членки прилагат акциз върху обработения тютюн, различен от цигари, който съчетава адвалорен елемент и специфичен елемент:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	или адвалорен акциз, изчислен на основата на максималната продажна цена на дребно на всеки продукт, свободно определена от производители, установени в Съюза, и от вносители от трети държави, в съответствие с член 25; или
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	специфичен акциз, изразен като сума за килограм или в случай на пури, пурети и нагреваем тютюн — алтернативно, за определен брой късове; или
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	специфичен акциз, изразен като сума за килограм или в случай на пури, пурети и нагреваем тютюн — алтернативно, за определен брой късове; или
	б)	специфичен акциз, изразен като сума за килограм или в случай на пури и пурети и нагреваем тютюн — алтернативно, за определен брой късове; или


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – алинея 1 – точка в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	комбинация от двете, като се съчетава адвалорен елемент и специфичен елемент.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато акцизът е или адвалорен, или смесен, държавите членки могат да определят минимален размер на акциза.
	Държавите членки могат да определят минимален размер на акциза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 2 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Общият акциз , изразен като процент, като сума за килограм или за определен брой късове, най-малкото е равен на ставките или минималните размери, установени за:
	заличава се

	[...]
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Данъчните политики трябва да се разглеждат като приоритет от държавите членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 2 – таблица</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	a)
	пури 
	:
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	б)
	 пурети 
	 : 
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	в)
	фино нарязан тютюн за свиване на цигари
	:
	 62% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободения за потребление фино нарязан тютюн за свиване на цигари, или ставката на Съюза в размер на 215 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	г)
	друг тютюн за пушене
	:
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза от 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	 д) 
	 тютюн за наргиле 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 108 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 ж) 
	 други видове обработен тютюн 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	Изменение

	a)
	пури или пурети
	:
	 15% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 50 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	
	
	
	

	в)
	фино нарязан тютюн за свиване на цигари
	:
	 62% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободения за потребление фино нарязан тютюн за свиване на цигари, или ставката на Съюза в размер на 50 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	г)
	друг тютюн за пушене
	:
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	 д) 
	 тютюн за наргиле 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 30% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 75 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 30% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 200 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	 ж) 
	 други видове обработен тютюн 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Минималните акцизни ставки за нагреваем тютюн, предложени от Комисията, не отчитат в достатъчна степен намаления риск в сравнение с горимите продукти, произтичащ от липсата на горене. Пурите и пуретите имат много малък пазарен дял. Предложеното увеличение е значително по-високо в относително изражение в сравнение с други продукти и би създало риск от непропорционално отрицателно въздействие върху европейските МСП и семейните предприятия, специализирани в производството на пури и пурети.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 2 – таблица</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	a)
	пури 
	:
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	б) 
	 пурети 
	 : 
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	в)
	фино нарязан тютюн за свиване на цигари
	:
	 62% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободения за потребление фино нарязан тютюн за свиване на цигари, или ставката на Съюза в размер на 215 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	г)
	друг тютюн за пушене
	:
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	 д) 
	 тютюн за наргиле 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 108 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 ж) 
	 други видове обработен тютюн 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12. 

	Изменение

	a)
	пури 
	:
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	б) 
	 пурети 
	 : 
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	в)
	фино нарязан тютюн за свиване на цигари
	:
	 62% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободения за потребление фино нарязан тютюн за свиване на цигари, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	г)
	друг тютюн за пушене
	:
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	 д) 
	 тютюн за наргиле 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 72 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 88 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 125 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 ж) 
	 други видове обработен тютюн 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 26 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Стойностите съответстват на вариант 1 от оценката на въздействието на Европейската комисия.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 2 – таблица</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	a)
	пури 
	:
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	б) 
	 пурети 
	 : 
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	в)
	фино нарязан тютюн за свиване на цигари
	:
	 62% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободения за потребление фино нарязан тютюн за свиване на цигари, или ставката на Съюза в размер на 215 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	г)
	друг тютюн за пушене
	:
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза от 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	 д) 
	 тютюн за наргиле 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 108 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 ж) 
	 други видове обработен тютюн 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	Изменение

	a)
	пури
	:
	30% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 110 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	б)
	 пурети 
	: 
	30% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 110 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	в)
	фино нарязан тютюн за свиване на цигари
	:
	63% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободения за потребление фино нарязан тютюн за свиване на цигари, или ставката на Съюза в размер на 215 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	е)
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 95 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 315 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 ж) 
	 други видове обработен тютюн 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предложените минимални ставки за къс и за килограм са вътрешно непоследователни. Въз основа на оценката на въздействието, изготвена от самата Комисия (страница 101), средният стик нагреваем тютюн тежи приблизително 0,3 g. При това тегло предложената ставка от 108 EUR за 1000 къса предполага ставка за килограм равна на 360 EUR, а не предложената от Комисията ставка за килограм в размер на 155 EUR. С това изменение се създава компромисен вариант — 95 EUR за 1000 къса и 315 EUR за килограм, което съответства на посоченото от Комисията средно тегло на стик и гарантира съгласуван данъчен праг и за двата варианта за минимална ставка.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Костас Мавридис</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 2 – таблица</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	a)
	пури 
	:
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	б) 
	 пурети 
	 : 
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	в)
	фино нарязан тютюн за свиване на цигари
	:
	 62% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободения за потребление фино нарязан тютюн за свиване на цигари или ставката на Съюза в размер на 215 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	г)
	друг тютюн за пушене
	:
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	 д) 
	 тютюн за наргиле 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 108 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 ж) 
	 други видове обработен тютюн 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12. 

	Изменение

	a)
	пури 
	:
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	б) 
	 пурети 
	 : 
	 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за 1000 къса или за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	в)
	фино нарязан тютюн за свиване на цигари
	:
	 60% от среднопретеглената продажна цена на дребно на освободения за потребление фино нарязан тютюн за свиване на цигари или ставката на Съюза в размер на 150 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	г)
	друг тютюн за пушене
	:
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;

	 д) 
	 тютюн за наргиле 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 150 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	 ж) 
	 други видове обработен тютюн 
	 : 
	 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Твърдо подкрепяме инициативите в областта на общественото здраве, но уникалните предизвикателства, пред които е изправена Република Кипър поради незаконната военна окупация от Турция, следва да бъдат отразени в настоящата директива. В окупираните райони тютюневите изделия се продават на по-малко от половината от цената, което подхранва незаконната търговия и води до загуба на приходи в размер на милиони. Значителното увеличение на данъците би увеличило ценовата разлика и би засилило контрабандата през демаркационната линия. Предложеното изменение отразява настоящата система на Кипър за данъчно облагане на тютюна, която е важно да бъде запазена. Кипър остава единствената разделена държава – членка на ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 2 – таблица – буква е</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	е) 
	нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 108 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	Изменение

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 80 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 250 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 2 – таблица – буква е</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 108 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	Изменение

	е)
	нагреваем тютюн 
	:
	24% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 75 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; или 24% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 2 – таблица – буква е</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	е)
	нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 108 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	Изменение

	 е) 
	 нагреваем тютюн 
	 : 
	28% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 75 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 28% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 107 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members> Били Келъхър, Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 2 – таблица – буква е</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	е)
	нагреваем тютюн 
	 : 
	 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 108 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12; 55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 155 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12; 

	Изменение

	е)
	нагреваем тютюн
	
	55% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, и ставката на Съюза в размер на 215 EUR за 1000 къса, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 - параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	4.	Определените в параграф 2 ставки се въвеждат постепенно до 31 декември 2032 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2034 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, и най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн. За другите видове обработен тютюн държавите членки гарантират — от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г.— акцизни ставки от най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2030 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 45 EUR за 1000 къса или 100 EUR за килограм или 24% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 45 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 24% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 77 EUR за 1000 къса или 254 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2032 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 45 EUR за 1000 къса или 83 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Преходният период се удължава. За да се достигне до желаните окончателни ставки за нагреваемите тютюневи изделия, посочени в таблицата в член 20, параграф 2, ставките, приложими по време на преходния период, бяха адаптирани по съответния начин.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, или 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса или 125 EUR за килограм или 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм или 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	4.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2029 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 12 EUR за 1000 къса или за килограм, и 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 22 EUR за килограм и 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене и тютюна за наргиле, най-малко 88 EUR за 1000 къса и 45% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 0 EUR за килограм и 0% от продажната цена на дребно, включително всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 60 EUR за 1000 къса или 150 EUR за килограм или 24% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2031 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 24 EUR за 1000 къса или за килограм, или 10% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 60 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 24% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2036 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 64 EUR за 1000 къса или за килограм, или 15% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 86 EUR за 1000 къса или 284 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2033 г. до 31 декември 2037 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 24 EUR за 1000 къса или за килограм, или 10% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 60 EUR за 1000 къса или 97 EUR за килограм или 24% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Преходният период се удължава. За да се достигне до желаните окончателни ставки за нагреваемите тютюневи изделия, посочени в таблицата в член 20, параграф 2, ставките, приложими по време на преходния период, бяха адаптирани по съответния начин.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, или 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса или 140 EUR за килограм или 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм или 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.
	5.	Чрез дерогация от параграф 2, от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2031 г. държавите членки гарантират, че акцизните ставки са най-малко 71,5 EUR за 1000 къса или за килограм, и 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за пурите или пуретите, най-малко 71,5 EUR за килограм и 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другия тютюн за пушене, най-малко 54 EUR за килограм и 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за тютюна за наргиле, най-малко 98 EUR за 1000 къса и 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за нагреваемия тютюн, и най-малко 71,5 EUR за килограм и 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци — за другите видове обработен тютюн.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 5 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5а.	Комисията наблюдава въздействието на преразгледаните минимални ставки, като взема под внимание и незаконната търговия, заетостта в засегнатите сектори и регионалните икономически различия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 21</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Член 21	
	заличава се

	Следните групи свързани с тютюна изделия, произведени в Съюза или внесени от трети държави, подлежат на облагане с минимален акциз във всяка държава членка, както е посочено в член 22:
	

	a)	течности за електронни цигари;
	

	б)	никотинови торбички;
	

	в)	други никотинови изделия.
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Държавите членки трябва да продължат да могат да решават кои продукти желаят да облагат с данъци.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аднан Дибрани, Йоан Даниелсон, Софи Ериксон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 21 – параграф 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	никотинови торбички;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернан Картайзер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[...]
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Данъчните политики трябва да се разглеждат като приоритет от държавите членки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки прилагат акциз върху свързаните с тютюна изделия, който може да бъде някой от следните:
	Държавите членки прилагат акциз върху свързаните с тютюна изделия, който съчетава адвалорен елемент и специфичен елемент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	адвалорен акциз, изчислен на основата на максималната продажна цена на дребно на всеки продукт, свободно определена от производители, установени в Съюза, и от вносители от трети държави, в съответствие с член 25;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	специфичен акциз, изразен като сума за килограм;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	специфичен акциз, изразен като сума за килограм;
	б)	в случая на никотиновите торбички и други никотинови изделия — специфичен акциз, изразен като сума за килограм, или алтернативно за определен брой късове;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Целта е да се въведе подход, който е съобразен с всяка категория продукти и който е възможно най-конкретен.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	специфичен акциз, изразен като сума за килограм;
	б)	по отношение на никотиновите торбички и други никотинови изделия — специфичен акциз, изразен като сума за килограм, или за определен брой късове;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	по отношение на течностите за електронни цигари — специфичен акциз, изразен като сума за милилитър;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	комбинация от двете, като се съчетава адвалорен елемент и специфичен елемент.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	комбинация от двете, като се съчетава адвалорен елемент и специфичен елемент.
	в)	комбинация от букви a) и б) или съответно от a) и в), като се съчетава адвалорен елемент и специфичен елемент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато акцизът е или адвалорен, или смесен, държавите членки могат да определят минимален размер на акциза.
	Държавите членки могат да определят минимален размер на акциза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, независимо дали съдържат никотин или не, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малко 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,25 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Следва да има само една ставка от 25 цента на милилитър или алтернативно 20% от продажната цена на дребно, прилагана за електронните цигари, за всички видове течности, със или без никотин, а не в зависимост от нивото на никотина на милилитър.
Прилагането на диференцирани митнически ставки според концентрацията на никотин е неприложимо на практика, ще доведе до неоправдана сложност при управлението на акцизите и ще създаде допълнителен проблем с незаконните пари в ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>311</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, със или без никотин, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малкото равен на 30% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,30 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Applying tiered duty rates by nicotine strength is unenforceable in practice, will lead to unjustifiable complexity in excise administration and will create an additional illicit vapour problem in the EU. The proposed single €0.30/ml excise duty on e-liquids is a necessary measure to protect Europe’s domestic industry from a surge of low-cost imports—nearly 90% of which come from China. European manufacturers face higher costs and stricter standards, while importers benefit from low customs duties (just 6.5% vs the one on cigarettes which is 57,6%) and often bypass EU regulations. This excise rate helps restore fair competition and supports EU-based producers who invest both in quality and compliance to the EU market legal requirements.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>312</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малкото равен на 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, и ставката на Съюза в размер на 0,36 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малко 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,25 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Прилагането на диференцирани митнически ставки според концентрацията на никотин е неприложимо на практика, ще доведе до неоправдана сложност при управлението на акцизите и ще създаде допълнителен проблем със законността в ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари е най-малко:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари, изразен като процент или сума за милилитър, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	2.	Общият акциз върху течностите за електронни цигари е най-малкото равен на 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,03 евро за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква a</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	течностите, съдържащи от 0 mg никотин на милилитър до максимум 15 mg никотин на милилитър: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,12 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12;
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	течностите, съдържащи от 0 mg никотин на милилитър до максимум 15 mg никотин на милилитър: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,12 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	течностите, съдържащи от 0 mg никотин на милилитър до максимум 15 mg никотин на милилитър: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,12 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	течностите, съдържащи от 0 mg никотин на милилитър до максимум 15 mg никотин на милилитър: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,12 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	течностите, съдържащи от 0 mg никотин на милилитър до максимум 15 mg никотин на милилитър: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,12 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Костас Мавридис</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	течностите, съдържащи от 0 mg никотин на милилитър до максимум 15 mg никотин на милилитър: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,12 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12;
	a)	течностите, съдържащи 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,12 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Твърдо подкрепяме инициативите в областта на общественото здраве, но уникалните предизвикателства, пред които е изправена Република Кипър поради незаконната военна окупация от Турция, следва да бъдат отразени в настоящата директива. В окупираните райони тютюневите изделия се продават на по-малко от половината от цената, което подхранва незаконната търговия и води до загуба на приходи в размер на милиони. Значителното увеличение на данъците би увеличило ценовата разлика и би засилило контрабандата през демаркационната линия. Предложеното изменение отразява настоящата система на Кипър за данъчно облагане на тютюна, която е важно да бъде запазена. Кипър остава единствената разделена държава – членка на ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	течностите, съдържащи от 0 mg никотин на милилитър до максимум 15 mg никотин на милилитър: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,12 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12;
	a)	течностите, съдържащи от 0 mg никотин на милилитър до максимум 15 mg никотин на милилитър: 30% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,2 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	течностите, съдържащи повече от 15 mg никотин на милилитър: 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,36 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	течностите, съдържащи повече от 15 mg никотин на милилитър: 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,36 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	течностите, съдържащи повече от 15 mg никотин на милилитър: 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,36 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	течностите, съдържащи повече от 15 mg никотин на милилитър: 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,36 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Костас Мавридис</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	течностите, съдържащи повече от 15 mg никотин на милилитър: 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,36 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Твърдо подкрепяме инициативите в областта на общественото здраве, но уникалните предизвикателства, пред които е изправена Република Кипър поради незаконната военна окупация от Турция, следва да бъдат отразени в настоящата директива. В окупираните райони тютюневите изделия се продават на по-малко от половината от цената, което подхранва незаконната търговия и води до загуба на приходи в размер на милиони. Значителното увеличение на данъците би увеличило ценовата разлика и би засилило контрабандата през демаркационната линия. Предложеното изменение отразява настоящата система на Кипър за данъчно облагане на тютюна, която е важно да бъде запазена. Кипър остава единствената разделена държава – членка на ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	течностите, съдържащи повече от 15 mg никотин на милилитър: 40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,36 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.
	б)	40% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 0,36 EUR за милилитър, коригирана в съответствие с член 12.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	На държавите членки се разрешава преходен период до 31 декември 2031 г., за да достигнат ставките или минималните размери, определени в параграф 4 от настоящия член.
	На държавите членки се разрешава преходен период до 31 декември 2028 г., за да достигнат ставките или минималните размери, определени в параграф 4 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	На държавите членки се разрешава преходен период до 31 декември 2031 г., за да достигнат ставките или минималните размери, определени в параграф 4 от настоящия член.
	На държавите членки се разрешава преходен период до 31 декември 2032 г., за да достигнат ставките или минималните размери, определени в параграф 4 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	На държавите членки се разрешава преходен период до 31 декември 2031 г., за да достигнат ставките или минималните размери, определени в параграф 4 от настоящия член.
	На държавите членки се разрешава преходен период до 31 декември 2036 г., за да достигнат ставките или минималните размери, определени в параграф 4 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2030 г. общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	От 1 януари 2030 г. общият акциз, изразен като процент, като сума за килограм или за определен брой късове, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>333</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2030 г. общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	От 1 януари 2027 г. общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>334</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2030 г. общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	От 1 януари 2031 г. общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>335</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2030 г. общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	От 1 януари 2032 г. общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>336</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2030 г. общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	От 1 януари 2035 г. общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>337</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аднан Дибрани, Йоан Даниелсон, Софи Ериксон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>338</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;
	а)	никотиновите торбички: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 25 EUR за килограм консумируем компонент;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>339</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;
	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, и ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>340</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;
	а)	никотиновите торбички: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 25 EUR за килограм;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Само някои държави членки вече са въвели акциз върху никотиновите торбички. Поради това е необходимо леко да се намали скоростта на тяхното данъчно облагане.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>341</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;
	а)	никотиновите торбички: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 25 EUR за килограм;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Proper implementation of the ‘less harm, less tax’ principle requires that tax policies reflect the different levels of health risk associated with tobacco and nicotine products, while allowing Member States the necessary flexibility to incorporate this principle into their national taxation frameworks. For example, lower rates on nicotine pouches in Sweden have allowed – along with other measures – the smoking incidence to drop to 5.4%, the lowest in the EU. This consideration applies equally to all other innovative and reduced-risk products such as heated tobacco and other nicotine products.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>342</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;
	а)	никотиновите торбички: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 25 EUR за килограм;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>343</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;
	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 13 EUR за килограм;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>344</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;
	а)	никотиновите торбички: 24% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 25 EUR за килограм;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>345</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Арба Кокалари, Томас Тобé, Йесика Полфиард, Йорген Варборн, Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 71,5 EUR за килограм;
	а)	никотиновите торбички: 5% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 9 EUR за килограм;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>346</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	другите никотинови изделия: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци.
	б)	другите никотинови изделия: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 25 EUR за килограм консумируем компонент или 0,25 EUR за милилитър


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>347</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	другите никотинови изделия: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци.
	б)	другите никотинови изделия: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 25 EUR за килограм или 0,25 EUR за милилитър.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>348</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 3 – алинея 2 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	другите никотинови изделия: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци.
	б)	другите никотинови изделия: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 30 EUR за килограм или 0,25 EUR за милилитър.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Обосновка, аналогична на тази в буква а).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>349</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2032 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	4.	От 1 януари 2032 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент, като сума за килограм или за определен брой късове, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>350</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2032 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	4.	От 1 януари 2029 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>351</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2032 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	4.	От 1 януари 2033 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>352</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2032 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	4.	От 1 януари 2033 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>353</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2032 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	4.	От 1 януари 2033 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Удължаването на преходния период ще даде възможност на държавите членки и участниците на пазара да се адаптират постепенно към повишените минимални ставки, като по този начин ще се намали рискът от смущение на пазара и от увеличаване на незаконната търговия.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>354</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2032 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	4.	От 1 януари 2033 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>355</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2032 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	4.	От 1 януари 2035 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Само някои държави членки вече са въвели акциз върху никотиновите торбички. Поради това е необходимо леко да се намали скоростта на тяхното данъчно облагане.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>356</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	От 1 януари 2032 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:
	4.	От 1 януари 2037 г. държавите членки, посочени в параграф 3, първо изречение от настоящия член, гарантират, че общият акциз, изразен като процент или сума за килограм, е най-малкото равен на ставките или минималните размери, установени за:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>357</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Аднан Дибрани, Йоан Даниелсон, Софи Ериксон</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>358</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;
	а)	никотиновите торбички: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 35 EUR за килограм консумируем компонент, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>359</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;
	а)	никотиновите торбички: 24% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 25 EUR за килограм;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>360</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър, Стефани Йон-Куртен, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;
	а)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, и ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;
	а)	никотиновите торбички: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 80 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Никотиновите торбички са продукти с по-нисък риск за здравето, тъй като не се вдишват. В същото време никотиновите торбички помагат на пушачите да се откажат от тютюнопушенето, както може да се види в Швеция, където разпространението на тютюнопушенето е спаднало до 5,4%, което е най-ниското равнище в ЕС, поради разумните данъчни ставки за никотиновите торбички и други стимули. Много държави – членки на ЕС, вече следват този пример и налагат по-ниски акцизни ставки върху никотиновите торбички, отколкото върху традиционните горими тютюневи изделия, например Италия, Полша, Унгария, Румъния, Португалия, Малта, България, Чехия, Гърция, Кипър и Австрия.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;
	a)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 26 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Съответства на вариант 1 от оценката на въздействието на Комисията.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;
	a)	никотиновите торбички: 25% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 30 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Само някои държави членки вече са въвели акциз върху никотиновите торбички. Поради това е необходимо леко да се намали скоростта на тяхното данъчно облагане.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Арба Кокалари, Томас Тобé, Йесика Полфиард, Йорген Варборн, Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;
	a)	никотиновите торбички: 10% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 18 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	никотиновите торбички: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 143 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;
	a)	никотиновите торбички: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 28 EUR за килограм, коригирана в съответствие с член 12;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Proper implementation of the ‘less harm, less tax’ principle requires that tax policies reflect the different levels of health risk associated with tobacco and nicotine products, while allowing Member States the necessary flexibility to incorporate this principle into their national taxation frameworks. For example, lower rates on nicotine pouches in Sweden have allowed – along with other measures – the smoking incidence to drop to 5.4%, the lowest in the EU. The Commission proposal of setting a minimum rate of €143 per kg is disproportionate compared to Sweden’s current rate and fails to reflect the reduced-risk nature of this category within the excise framework. This consideration applies equally to all other innovative and reduced-risk products such as heated tobacco and other nicotine products.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	другите никотинови изделия: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци.
	б)	другите никотинови изделия: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 35 EUR за килограм консумируем компонент или 0,25 EUR за милилитър


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	другите никотинови изделия: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци.
	б)	другите никотинови изделия: 20% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 30 EUR за килограм или 0,25 EUR за милилитър.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Обосновка, аналогична на тази в буква а).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	другите никотинови изделия: 50% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци.
	б)	другите никотинови изделия: 30% от продажната цена на дребно, включваща всички данъци, или ставката на Съюза в размер на 35 EUR за килограм или 0,25 EUR за милилитър.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 23 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Суровият тютюн, произведен в Съюза и внесен от трети държави, подлежи във всяка държава членка на облагане с минимален акциз в размер на 0 EUR за килограм.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Облагането на суровия тютюн с акциз, дори при нулева ставка, означава високи разходи и административна тежест за неговите производители, което засяга предимно дребните земеделски стопани.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 26 – параграф 2 – алинея 1 – буква аа (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	обработен тютюн и свързани с тютюна изделия, които са унищожени под административен надзор;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	До 31 декември 2032 г. и на всеки 5 години след това Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.
	До 31 декември 2032 г. и на всеки 5 години след това Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива, като по този начин създава формален механизъм за преразглеждане, гарантиращ периодична оценка на данъчните ставки, данъчните структури и въздействието върху пазара с оглед на новите доказателства и технологичното развитие.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С изменението се въвежда формален механизъм за преразглеждане, за да се гарантира, че прилагането на настоящата директива продължава да отговаря на променящата се пазарна динамика, научните доказателства и технологичното развитие. Като се има предвид бързото развитие на алтернативните продукти, съществува риск фиксираните данъчни ставки и структури да остареят или да се разминават с целите на политиката с течение на времето. Редовната оценка позволява на Съюза да прецени дали съществуващата рамка продължава действително да балансира развитието на пазара и фискалните резултати.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>372</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Размус Андрезен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	До 31 декември 2032 г. и на всеки 5 години след това Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.
	До 31 декември 2030 г. и на всеки 3 години след това Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>373</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В доклада на Комисията се разглеждат минималните равнища на данъчно облагане, като се вземат предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, общественото здраве, реалната стойност на равнищата на акцизите и по-всеобхватните цели на Договора за функционирането на Европейския съюз. В доклада се оценява прилагането и въздействието на новите разпоредби относно суровия тютюн върху отклонението от данъчно облагане и измамите.
	В доклада на Комисията се разглеждат минималните равнища на данъчно облагане за обработения тютюн и свързаните с тютюна изделия, като се вземат предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, общественото здраве, реалната стойност на равнищата на акцизите и по-всеобхватните цели на Договора за функционирането на Европейския съюз. В доклада се оценяват допълнително прилагането и въздействието на разпоредбите на директивата, предназначени да подпомогнат наблюдението, откриването и справянето с отклонението от данъчно облагане и незаконната търговия, включително нулевата ставка, въведена за суровия тютюн, и по-ниското минимално равнище на данъчно облагане за тютюна за наргиле.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>374</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 1 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	При поискване държавите членки предоставят на Комисията наличната информация, необходима за изготвянето на доклада, включително информацията, необходима за сравняване на размера на събрания акциз и размера на акциза, дължим всяка година на тяхна територия.
	При поискване държавите членки предоставят на Комисията наличната информация, необходима за изготвянето на доклада, включително информацията, необходима за сравняване на размера на събрания акциз и размера на акциза, нереализиран поради неспазване на процедурите всяка година на тяхна територия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>375</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Гаетано Педула</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 1 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Комисията представя доклад за оценка на въздействието върху малките и средните предприятия, отражението върху трудовата заетост в съответните сектори и развитието на незаконната търговия, придружен, когато е целесъобразно, от законодателни предложения.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>376</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията ще преразгледа своевременно настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и ще обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане на нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>377</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марлена Малонг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията ще преразгледа своевременно настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и ще обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане на нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Подобна формулировка предопределя бъдещите политически решения, като действително насочва към пълна хармонизация без необходимите разисквания.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>378</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Ярослав Кнот</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията ще преразгледа своевременно настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и ще обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане на нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Justification: Delegating to the Commission the power to automatically adjust minimum excise rates and to pursue future tax rate equalisation through delegated acts goes well beyond a purely technical exercise. Such measures interfere with core political choices which, in accordance with Articles 113 and 290 TFEU, must remain firmly in the competence of the national governments. For the Czech Republic, decisions on excise taxation are closely linked to national budgetary policy, economic conditions, and competitiveness considerations, and cannot be pre-empted through executive acts. Moreover, advancing tax equalization across diverse product categories would prejudge necessary future assessments relating to market developments, public health impacts and fiscal sustainability. This approach undermines the principle of subsidiarity and risks imposing uniform outcomes that fail to reflect the Czech Republic’s economic realities, consumption patterns and established tax structure. For these reasons, deletion of this provision is proposed.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>379</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията ще преразгледа своевременно настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и ще обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане на нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>380</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията ще преразгледа своевременно настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и ще обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане на нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и член 22.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Не изглежда юридически правилно в настоящия преработен текст да се предпоставя какви решения следва да вземе Комисията в бъдеще. Освен това не е ясно защо изравняването на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия е необходимо и желателно на първо място.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>381</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията ще преразгледа своевременно настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и ще обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане на нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и член 22.
	4.	В срок от една година след приемането на бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директива за тютюневите изделия), Комисията преразглежда настоящата директива и оценява целесъобразността на нововъведените категории изделия в настоящата директива и необходимостта от коригиране на равнищата на данъчно облагане за изделията, посочени в член 20, параграф 2), букви а), б) и е) и член 22.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>382</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Следва да се определят минимални равнища за новите тютюневи и никотинови изделия с цел намаляване на съществуващите разлики в данъчното облагане, като същевременно се вземат предвид настоящото и бъдещото развитие на пазара. Комисията ще преразгледа своевременно настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), и ще обмисли възможното изравняване на равнищата на данъчно облагане за различните категории изделия, като увеличи съответно минималните равнища на данъчно облагане на нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени съответно в член 20, параграф 2), буква е) и член 22.
	4.	Комисията ще преразгледа своевременно настоящата директива, като вземе предвид бъдещото преразглеждане на Директива 2014/40/ЕС (Директивата за тютюневите изделия), с оглед на рисковия профил на съответните изделия, по-специално тяхното вредно въздействие върху здравето. Това преразглеждане също така гарантира, че минималните равнища на данъчно облагане се коригират за всяка държава членка въз основа на покупателната способност на нейните жители. Когато е целесъобразно, Комисията ще обмисли възможността за коригиране на минималните равнища на данъчно облагане на нагреваемия тютюн и свързаните с тютюна изделия, посочени в член 20, параграф 2), буква е) и член 22.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>383</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 4 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4а.	При преразглеждането, посочено в параграф 4, Комисията оценява въздействието на настоящата директива в съответствие със следните критерии:

	
	а)	гладкото функциониране на вътрешния пазар, като се имат предвид категоризацията и определенията съгласно преразгледаната Директивата за тютюневите изделия, търговските потоци на тютюна и свързаните с тютюна изделия, както и настоящото и бъдещото развитие на пазара;

	
	б)	защита на публичните приходи въз основа на надеждни данни за незаконната търговия и друга съответна фискална информация;

	
	в)	високо равнище на защита на здравето въз основа на солидни научни доказателства и съответни данни за моделите на потребление, заместването на продукти, тенденциите при изделията с двойна употреба и използването на тютюна и свързаните с тютюна изделия сред младите хора, както е докладвано съгласно Директивата за тютюневите изделия, или от други признати научни източници или източници в областта на общественото здраве.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>384</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сесар Луена, Хонас Фернандес, Нилс Фулсанг, Бруно Гонсалвеш, Матиас Еке</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 – параграф 4 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4б.	Комисията докладва на Европейския парламент и на Съвета за резултатите от преразглеждането и ако е целесъобразно, представя законодателно предложение относно ставките и структурата на акцизите, установени в настоящата директива, след консултации с държавите членки и заинтересованите страни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>385</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Франческо Вентола, Денис Неши, Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 28 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 28а

	
	В срок до … [две години от влизането в сила на настоящата директива] Комисията оценява въздействието на новите минимални акцизни ставки, приложими за пурите и пуретите, върху МСП, семейните производители, регионалната заетост, веригите на доставки и моделите на заместване. Когато оценката покаже непропорционално въздействие върху МСП, семейните производители или регионалната заетост и въздействие върху незаконния пазар, Комисията представя законодателно предложение за коригиране на приложимите минимални ставки или структурата на тези ставки, така че да се гарантира пропорционалност и да се поддържа подходяща разлика спрямо цигарите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>386</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 30 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 12, параграф 5, се предоставя на Комисията за неопределен срок.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>387</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 30 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 12, параграф 5, се предоставя на Комисията за неопределен срок.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>388</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Стивън Никола Бартулица</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 30 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Делегирането на правомощия, посочено в член 12, параграф 5, може да бъде оттеглено по всяко време от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>389</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 30 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Делегирането на правомощия, посочено в член 12, параграф 5, може да бъде оттеглено по всяко време от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>390</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Костас Мавридис</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 31 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 31а

	
	Дерогация за Република Кипър

	
	1.	Чрез дерогация от настоящата директива и с оглед на продължаващата окупация на над 36% от нейната територия и специфичните предизвикателства, пред които е изправена, Република Кипър може да спре прилагането на настоящата директива до 2033 г.

	
	2.	Положението на място се преразглежда през 2033 г., за да се определи дали дерогацията, предвидена в параграф 1, продължава да бъде обоснована.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Твърдо подкрепяме инициативите в областта на общественото здраве, но уникалните предизвикателства, пред които е изправен Кипър, ще бъдат отразени в настоящата директива, както се предлага в тази дерогация. Република Кипър се присъедини към ЕС с цялата си територия, но прилагането на достиженията на правото на ЕС в районите под незаконна военна окупация от Турция е временно преустановено. Тютюневите изделия се продават на по-малко от половината от цената в окупираните райони, което подхранва незаконната търговия и води до загуба на приходи в размер на милиони. Значителното увеличение на данъците би увеличило ценовата разлика и би засилило контрабандата през демаркационната линия. Кипър остава единствената разделена държава – членка на ЕС.
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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